1v

tho ond of iho 1st and the 3rd verso of the, sloka metre.
But in tho cantos in quostion, 5 times thoe bresks in the

HAZY and 6 timos in the IQFAIFF are visible. Even

whoro thoy have beon obsorved, they are at the end
of compound—quite opposite to the mannor of the great

poot.
Tho charactor of the intermediate canto, viz. VIII is
not 8o doubtful in which the strong hand of the poet is
always folt to be working,

In tho first canto Himalays is described. Here the
dnughtor of the mountain god is dopicted as gambling
and {rolicking in tho company of the girls of the gods
and Gandharvas.  During the play, the garments are
roplaoed by tho waterloss clouds. “In this atmostphere
Parvati grows to young ngo. Tho subject matter of the
opic is, ns tho namo indicates, the birth of Kumar the
son of tho devine pair, who will aid the gods in destroy-
ing Tachika, Some brilliant pictures have bLeen drawn
in this opio. The Kama, togother with his consort Rati,
and Vasanta, in full bloom  starts for Mahadeva's resort
in order to win him over to himself and disturb the

austor ponance fEIF was engaged in. Bat when approa-

ohad, ho was burned to ashes by the Alune pouring out
of tho thivd oye of the grear god—the oye—which i
opened nt the timo of universal destraction only. Rati
aments v . - s v,
lameonts for Wamn. The passage is full of poignent
pathos,

But the poem draws to eng abruptly. There is no
explanation of this mislory. Was Kalidasa cut off by
death from the world so as to leave ‘t‘ba work un-
ﬁmjshod. or do all the MSS, 80 to a recension the fate of
whml.\ was renderd sad and sorrwful by - damage cansal
by timo or soman animal,  And it s also »m:ibh that
the poat might have been deterred frox{\ \\}'ri‘ting‘ mae



(’"ﬁi'\" {n “}ﬁ ﬂ'{?{{""f‘ "'X’IH"" ,‘f
Yoammata, The amorays I‘h}\r of the deities deseribed]
in thy q;,‘ bve ovoked the  fepjens
“laninata v ho writes e

L
eritici-m of

(o frsiermeaaafimraangiamgy Tothe Wea

tern tacte sleaghisis eame what repuignent, Tven the piyllie

pletare of decoiving Zens, i Aeneed, hnd caweed  preat
condrmnatinn for thuw writer. Dt o attribute fo Kali-
dasi a Tkl of fadte, §v move than swhat he dereryves,
Fuggestion i the soul of poctry and here in Kumar
Rambhiavn Die hae deseribed 1ot the oldectionable wed«
lock pleacuree of the deity, but i suppesting the ideal of
the love between hucband and wife, hree upon the earth,

Hence Anandavardhuny in the 13h part of his treatize
Saysi—

‘Thougl the deseription of the amours of deity is
objectionable but even this, at the hands of an able poct
becomes charming and lowes abaardity,

But the best of the poems of Kalidasa is undeubtedly
Qa’a. Tt is in 19 cantes. Al are preserved. The
rolar race bus been deseribed here. Some figures have
been selected for this purpose.

It is the work of the
mature genius of the poot.  About twenty commentaties

are noted.  But the mest fnnmous i< that of Mallinatha
For an appreciation of Kalidasa's similes, we would

quots the staneas from the following { Lilh ) canto,

and wounld reqnest the reader himself to find out whet her

the tmditional virdiet *TqAT HITAZTEER’ passed on the
poet is true or otherwise,

The confluence of the holy Ganges snd the Blue-

watered Jumna has thus' been descrited by KRalidasa
with beauntiful simjless—— .
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GEYAEEES SNGUET:

..___.<>Q<>.—-—

(TR S TTRY TFTT SISHIAA, TAWHT
N - ¢« N~
™ T T3 TEINT asigexda=| "/l
<
W)
{Rama, travelling through the air in ‘P
aeroplane, spoke to his wife (Sit:

AT ToEAW TS

© Same femem i -
TETER. Grea o | S |
T giRieTars 1l

Prose Order:—= ot tatnaE: w aft
T fEmiT et wie disg st fa g

TET—og goanama g | 3O gag
TII-SATETE ST 391 | Tmifivay o Teafa-
Mo AW T 1 wEAt R @=x
TR T whaQ ﬁsﬁwﬁ?mﬁwm;
rma&mml;famlm
m %‘Tﬁ?ﬂn M| TSFT | W
wwwi afimfamdamee afcttheciraas-
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WETRY weqEid—
CHY-AZEEE  SNGIET:

D

(T 9 TURY TR TISHIAG, TATTAA
T T TF TEINT agdT=t Jiai
iy
TeIIIWHY )
{Rama, travclling through the air in ‘Pushpaka’
acroplane, spoke to his wife (Sita). _
TR g W QU VT
9q< SR ﬂ*«'HQQI-{l tl
TERTET A o @ ST
[ ha L
TRURT TRRETE L
Prose Orderi—=v st owifinar: @ thass o
i &% frwrs fanmessY rerd g @t i e o

TET—mu gruEEAET o | Juat s
TETY-EATETRT ¢ oTar & | Innfinget ow efis-
qmFe A 9w @l oaRERn  efifooss o=
T et vt et oew A ed s
o sxsfaawmermeeniitaesg 1 ol o 1 B
W "Rmfmdawes: efsthoftas.
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wlRey sl
gmmft afuaftasf g
wrey wver Py
forefinT ol fuan
wfey romat Brrmemrg
wys-ganadftn 6 )
T EETLTATAL
ARy 1y
wivent arzmel amfa
gratfiata: gasfiman i
T THT AFHATT |
waRamaEsaamaZar yw
T FTROnRITaT |
TEFAMAgAZITER I
ugaraatfE Rrarf g
frmaarer agarasy: Iysi

-~ .. Suavta Kurira, Acea,
} B. DUTTA, SHASTRI
July 6th, 1925. .
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all the properties that diserve a mention.
eRAqY, is an cpithet to a3y =abode. The
sky is considered to be onc of the three (the
nether, middle and the higher) regions of fare,
In the Rigveda the three strides of the god =g
are frequently referred to and upon * that
myth entirely is based the later Pauranic legend
of fa=w’s having measured all the three regions
with his three steps in order to deceive the
demon afdt who had become a terror to the deni-
zens of heaven.  According to the two philoso-
phic schools of the arss and the Fafass,
the specific or the differentiative attribute of the
sky is its being the place where and where only
a sound is created. Brahmachari’s General Notes
have here ‘Femegmma’ fafy arfEse, but we could
not trace the assertion anywhere in the suppos-
ed afE®s or Logicians. ‘gszuuswmmg’ s,
rather, the statement always found in tretises on
logic. frag-in private; compare English ‘myth’,
an ‘enigma’, which is also hidden.

Grammatical Notest—agare: | SFmaify & 1 gy
+%: | ®: (H) is a primary neminal affix. G
gives TITHANEAT ®%eqw:. The UTsw=g,
¥, 9B,d, short and long, penultimate letters of

the xoots, cause the affix =2 (=) for derivinga
n ‘Slm‘.larly g1 to please and T to scatter,
\

&
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Rrad: | eardt a<and eg ersd: | @t avdr &
taead: | efr agrmad F3genfy g 1l
afgazasdifmzis—
Sdtmeiiarea fardigas and ao Rgam)
gUgA gamfias od B froggad e
Ffe-=aft 5y seammrRy, SmaEfy 31
TS Raeaa: | GRtat T, s
T weadd, @ e gf: freg: o
qQ: IR 9, VY, AT €7 qF frgagd
AR, T | “Rrag Rraees? seanc “gaa-
R gfa etvwn | -faRe gude, frmeam
g1, T e, frn wiy ) “fadiseieg et
At | 9 ol ", oy geammeEie
I | A gREwraE frganiadaaeg)
frlimeg Motfswnamardg | .
Literary Notesi—=i¥~the word denotes 2
sequence-and is also  connotative of anspicious-.
ness indirectly. Here it has both these signi-
ficances as Hama’s starting from the Dandaka
forest has preceded this statement, and, as the
poet opens & new canto. For the latter reason
the auspicious word has been very aptly used
here. F{WF: the Sanjivini has got here good
comment-—t‘éﬂ&%ﬁ{ﬁﬂﬁﬂ@fﬁﬁ ?&qﬁ:,Ramn
knew all the qualities of the things, the ocean
etc. and where their richness lay in, in brief,



~This would deepen the Tff which is the Perma-
T nent State, (amﬁmra) here of the Liove--Senti-
ment,

In the same way, on the word ®fad algara
puts- ‘Famrd srafaly wige’ 1 e, the idea is that
this ( the hero — T ) is also quick-handed one.
Then again Mallinatha has ¥R ATET 99
v‘:‘cﬂ?ﬁ’ f§ 32\ The sense is that all these ex-
ertions of mine were exclusively for you.

Grammatwal Cotesi-— A2 1 fazsg k% tasx
a3 WSW\\ s:’r‘r*'amt{\l The word 3l is
derived from f523g+5iT , the afilx meaning here
‘one born in the country of ete’. Then ST is
added on to the derivate in order to femininize
it o1 A according to WHIEHT the words
are separate ones, no compound being poszible.
waarg takes TETHT because of being governed by
the preposition == upto. wFTRTE afcfin say
aifrf&:.  The indeclinables =, =, and R
cause USTH1 to the words they govern. But, to
our amarement, the Brahmachari’s edition has
the words in the column designated ‘Samasas’
Ttis clearly against Mallinatha, fawsg from
TP P P. Q\,wralam [T,

afreafi 'aﬁfrgr{\ qam—‘aa+r~(a nt;ﬂa
= foamy SwmifEEs savs il | snf;:a-a:zr'f-a
+ T+ Gt G\'V\« | m'"-ho 1011‘;;' =T is th?icn(‘d

[
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LpitetRaa il &

R m Tt gz arghnivens

- T O gmq&:ff" =i i

SFHfF—Tff | fos achsgh Lo
SRAGITD | T T, 22 (1) momdars,
g5 @, wfian gha, e, qaTE a'*ﬁx%
afy, amq *’:’f:{ magratn (R) @b, =
TENE, TN I 9TgEa:, w4 gD w&aﬁ;’.
(2 )%-*xﬁs-'“:zf“*ﬁnm"t wmgs o W
Taf T Tomg: a9y ow weed
g ® _ft | ni i, ety s SRERR
srafye

themr} Notest— According to TR
AR’ = The particle 5w is “used to denote
that the reference here is to the tradition.
Further remarks on ascribing the stealing away
of the horse to &MY here are worth noticing.
The fact is that it was Indra who took away the
sacrificial horse and the blame was mistakenly
laid at the door of Kapila who was buried in bis
deep meditation. But the poet’s aseribing the
deed to Kapila iz due to the mistake of the sons
of Sagara who saw the animal in the hermitage
of the sage =@ and thought : = "‘ef{;
was commxtted by the sage hnm\ - “é"e
of the Sagara’s sous hasthus bt
ed by the pozt. (I would also .

¥
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= g~
owing to “iferditeyasacy’, meaning that i

word Tﬁ-—g, and the feminine bases shorten tht"
final vowels in the ead of a compound

Hindi Translation:—8 @ ! A G 4§, A
mamamqﬁmagmwﬁa@r Ty @1 ad | (“‘
e e 2 e ) S 5 xg g 1 ke e
# wrie AR o ® &~ e we g T
Wﬂm%ﬁ ] (Wa%ﬁ errr%rm%? W H
% Erft oI YEa 1 AT FES 8 )

English Translation:—Dearone born in the Vidohas?
(st a glanco over tho water-amassing ocean, divided into
two upto the Malaya and exhibiting feam. { It app(‘ﬁ."S
just ) liko the clear bluo autumnal heaven, devided It
the middle by tho milky way and one on which the star?

are vissible.
(This (Ocean) was enlarged by our aticcstors.)
't nﬁfz%m‘t'a‘-fg'-‘m RNy
TATAE ATHHA G
"zrmﬂtrii'é’r? T ff“q
oF: frmrd afafSAr a0

Proge Ovderi~frgiviey qr7  afds 1o
rixta arig wmnagfat Qon afafzr: P

@S T=~5 st aezfsgy r'hm:gm‘
qener auTETEr o] xavifs afs gre s7r wlea
sy gfafasrrm Tenad orad gwfe mifad



JENY
PR

. -
TRV |

English Translationi—When the sarrificinl hrree
of o ancediar (Samm) wae token nway to the nether
worll by Kapile, (Sapmea’s Sons) dug out the earth in
order to find ont the animal, and thus was this ocean
enlargaed,

(S(r*:c main characteristics of the Ocean.)
m ?mmﬂml
%af‘zmaa‘ a*err:'\ n .
IR mgqm Tats b{m*/‘;-,l;—* 2 -
TETE SRR (21! )

Prose Order—wmgitsqiswry, wd=wafa =g
fzforgs, wonafeeas st fata, sgd sRdssE 0

z:r-sn._a%rxt“r*zr‘rs%“: ey adTm R
HEATE, nrrrrc"m TEER TaE 'amﬁax@r-

Grdlmnmdr«-uﬁ wqmqa\' qJWGE qrgAr Q’gﬁﬁta
Fgary mﬁﬁw% 74 1 59§ TgAgE, gaw
TE AW sdin. gl ghrelo v gfy foat
a‘ﬁ%m’ft 3 fax a’gaﬁaamﬁ | e
FTaown . A ez G ol aEmes
_ affa 1 el ~Odvas gex g

Tge e ‘ I wx aderm

geafiram TR

TR v T aeeify
oA ey






mﬁ{lv mv ‘ < 23

iy @ Sl goavasfame | ' g SRy
Wy ARG T

Grammatical Notest -—%“Rﬁ?ﬁm et
e | ‘ST, according afge Q‘Tﬁﬁqg:ﬁ:
Ablalive case wxgaEd from UE m'eﬁ Atmane-
pqda, fifth conjugstion, & !S:’@;l Rre-we-

Wlﬂﬁ‘mgcxsrﬁ:tw% TP Act. P.
srza'cm: TN = TR X &TE, (s,r')l-t"@’t
frufg—3—third Conjugation = w2 fate
f“‘ll’q.F'Efé ete, ‘F" ﬁ\ms:rr' ete. 'g';?:—ﬂ"fl
"r—n&ttzf%t f%::ﬁz—avlsrﬁw m

" i | G Fwﬂq—t%xt 1 Fm—srmto =
T | TETERESR X g X T (T @) T g,
of TR I TR &% 1’{?—?’?13&&—@2(1&@
Seq m—sﬁa&a&w&mﬁ—mﬁt respect-
lvely in "tt—-—f-*"'-m—az t

Hindi Tmn.htmm—":r = e & V=2 g
'Wq‘T‘(Q“(GTQl(Bnhm chzm says q\qé?)v
afisw sfr st wma |1l v Ao s
=f S 'S S@ 8 SeeETEs e (S9) =
(TR isx= =g

English translation:—The myscf tke sen draw the
wster from the otesn and become pregnant. The rickes
cet increasad in it It maintsins {he waier~ ~blazing fire.

By this ocean was generated tha light delizht-giving
(§h¢ moaa}.
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# of Vienu the siates in which he assumes the

quality of goodness ete. technically ealled & -
TqATS. Theocean here has been compared to
Visnu owing to the commonness of the quality
of being subjected to diverse conditions and to its
almost uufathomable depth and measureless
vastness, The stanza, apart of its philosophic
speculation, has very little of true poetry.

Grammatical Notes:—~On ‘aatq’ &3ito has:-
‘Freadicgaififa deemat feg=is® 1 The word Tim.
has been repeated to imply a repitition. sfd
g x ogxaxa@m Pre. P. The word.
literally means attaining to. afemr=aggx T
Abstract Masquline. smea=fF+sq+  Fagar-
T = FAXTI X g g x w1 mEE
ofend T g O WERXAITTWIX T Abs
tract Feminine. from $EH % E‘FJ\X gL
the formatien is exactly the same.

Hindi Translation:-S 1 (=== afeg) ==-
S F AW &N 58, O WRH § em?ﬂﬁﬁ?x

TR, frgge & w5y 91w i (A 9R)
P sRI @Y

English Translation:—ULike that of Visnu, the in-
dividuality of this ocean canmot be determined in respect
of how much and of what type it is—the individuelity—
assuming manifold states, and pervading the ten directions

(&fﬁ) with its grandenr.



-

This' vast ocear’s  greatness beggars al

2 T\‘zﬁ descriptions).
- at areEeat gfaraE
ﬁwm g =91e7 Rt wfgwt |
} FreqfrareraaaRdT-
HE<har m T liull
~ Prose Order: —ar-ar>azm sfseanrga - R i
\ “agrey fud fiediRare sadieadadr apTANITTE o
qeaT——awat sfaat gfegraraTeat fRafa af-
oA arg e gaifa SrsaE f%{zﬁ afgsr I
Heda a1 FA ey feqd adme Rrequa aed!
graugragaaat i adataigheRt sTEra-
qASTT ST &Y @WT iToen sERywET i
am saracrQEatata agmiweadte
it | (
azfifydfi—at afifa 1 af ey w%mz( | frea-
deaftfa divamt fGefn  wEeny a9
T, Fremasy axarIaeany, sfagzmag asmE
afgar ga fam emor fnd’ RrgiRasmer -
wTeT, U ARG, THAAT AZARTEA , SHITHTTY
FTwal AR W eTRE: efaigan, saauraid
ghreng i
Literary Notes:—wmzftfrait has zzammaﬁma-

TJENH, fregay ﬂ?trr:nw'z{ that is to say the
condition of the occanic calmness,  In the case

¥ e
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f Visnu the states in which he assumes the
nality of goodness ete. technically called & Tr-
7A%=: Theocean here has been compared to
“isnu owing to the commonness of the quality
f being subjected to diverse conditions and to its
Imost uufathomable depth and measureless
-astness, The stanza, apart of its philosophic
peculation, has very little of true poetry.

Grammatical Notes:—On ‘ararqy’ &site has:~
fradicsaififa dicarat fg=fe’ 1 The word @
has been repeated to imply a repitition. sfg
qaAEmA=Rfa x eg x axam Pre. P, The word
literally means attaining to. ﬂfai’:ﬂ=qﬁax a1
Abstract Masquline. saer=fg+snme+ =maar-
wtad = waxeT x gx fea xwdfta | @ ©
qfemd == T, LT | RHX AGIG X TG Abs-
tract Feminine. STTHIT from s:q:{xm X & |
the formation is exactly the same,

Hindi Translation:=s7 57 ( waw sfag ) =a-
«n”rm oM 8 £, FH ARE R ‘c"ﬂf*tma
ig, F”Wmaﬂ‘:mm =T E—(q 514 )
fm ER I E )

English Translation:—Like that of Visnun, the in-
divilanlny of this occan cannot be defermined jn respect
of how much and of what type it is—ihe ingividuohitye—

weswmning munifold sties and pervading the ten directieng
(f-\\d) with its grandeuy



A< Suda s N
(The incalculable vastness).
Tmf*rmwgamﬁ:r |
TGMW mam‘;ﬂ u ‘
mg gwg Aad
g FEE =i "EH aﬁaﬂag@ﬁ uq

Prose Order: —-mﬁmmrgma

arit gedtaadiabs: geRt sw amgwﬁrﬁﬁ u
s s S aml  SEEHTA

qgTIeR wd anad feafreas a@fy ago1 &
QARAEA AT AATTRAAT SEJITATT: AGEIAT: RS
gaanrrarasaifs | gwEifaadatm 1 an
gatfaa far gﬂ%m;% wITHA af%raraszaaﬁ g
foer e | e fr@: Ty | SEINER
TAEARITETY Fear @ [ | gaw Wy gfrasd
qIURH AT faagad | ga@ f%fwga‘?m gaAna
A armafashery ogs G weasf

aghtfi—mdfa | gard sened sfyarafcfaar
gt @rAfigs fga fo aw =, gen fig,
FFL T, I 96E 9 THIEE T aqrat
amfhmam&m agie  arar  gEEaEmiy ey
fiawiea, Gegaar:, 1 sgy WOy mgﬁzﬁ:
2 gead: | wearrasaRa oy wias |

Literary Notes:—3ferar is aftfaar | g is
accusi.;omed to this sleep having usually been
- actising it from the times immemorable ard

,.'

3
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would continue this course down to all eternity.
- - o -~ -

T | According to EwTHe is WRAINEST or a rest-
. . ~

ing on or in one’sown self f= FEti The

ﬁr:t word is followed by the comp'imtxve parti-
cle €% in order to show that, actually speaking,

god &g is beyond the fetters of =le°p, was king

ete, . the conditions the human flesh is heir te,
but that these conditions have been transferred

to the god here as desired by the postieal con-
ceit called SHTRN=Transference, IF wafq, com-
pare T Canto II: ‘grras@diaEearAa ste.

The whole pith and marrow of the statement
is that this ocean is wide beyond description.

Grammatical Notes:—S8Z=X+TE TE + F=grow-
ing. WERE = Wl TR 1 wg AT A
SR =T+ TG+ T+ AW Present  Active
Participle. I doubt the correctness of the pre-
position ¥ here, The root when preceded by
this prepesition does not convey the sense m—
tended by the poet. =RIR 1 m‘v‘lﬂ =1
The root gt when preceded by the prepo:xtxon
=ty coverns the lozative of the place. i

Hindi Tropslationt—sfit § &1 g¢ st w
femm, a-;m. =W WAt i gl e
LN R = :r w5 © seoah g‘q (=
mi) g7 TRl E W Es % =1 55z ¥ o=
TR E !
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English Translation:—Being praised by the s
maintainer (Brahma), who was seated in the otus g%
ing from his (f3egy's) navel, the Man ( f3eg] hers ) 3T
tomed to the sleep of meditation at the close of the wor
age having drawn all the world in himself, reclined
(the surface of) this (ocean).

(This ocean affords shelter to the mountains)-

T MR
Rassec T T )
o ; Fa me,fd'a”
'c'ﬂ:l 9
Prose Ordex: -—W n‘raﬁmm gz af
qisg sqafiat Tar: TG aHiaT zwf‘a’a"mma? 1

mear—T9RET oum el fmedfvda
ssfagt ssm wdar fmdtfy 31 e
Yeaq | AT A FHAISIET Ty | ey M
AT | AZO | ISR AT wEt aefifey et
qatar: | gaa: ghrsar wcer ad aadiy S GESEEIS
g599 | oW T Ieafyw SumSr ﬁmam
Frgar gfr s i | I X G R
=g TR GYTS "Rmmaa?a-rfima. | it
qiqraT  SwTARd we maquafad ann
| ARITY OTUER QU | AEE OO

[44 -lt n
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SR —af st asefm =
SWas aﬁ%ﬁm feg 1 wrET TGRE
=iy @a: | Soedl TEE S a0 SRR
ﬁa}”{f“ﬁwl‘mm@: R T
198 TRl wEn et 1 ECEEEUCEEY
T ‘{I" R IGEIE 0TT \"1\“0-(«—(. =
SlETW ‘1\4’4-, LN Sugfaw: wEwa: T,
TG GWINE A4 TEOEH, 19, FEE
i te f\?ﬁﬁ'ﬁ'ﬁ'ﬁ «"Wﬁi«{nmi-" {%Eﬂqqa—.:}
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1z interesting
in the main owing to i :nd composite si-
mile from the field of politics. The mountains
when their wings were cut off by Indra and
their pride was humbled, sought shelter in the
body of the sea just as some weak king being
annoyed by the coucxom of some cppressor SQOLQ
shelter at the hands of the beneficent king whose
territoriesborder on the dominions of the oppress-
ed and the oppressor. *ETTsFare, the word is from
=T+ 0+ as will be scen telow m the g gramma-
tical notes, wizmmg puts: oISTal TEET Sh-

Y

ha s >
ot o | Thet s to soy thet the word means

m

= £
"

]

rt

0

‘with their pride lowered or broz;
word g% (Maseotine) is wsed for sy)
rmc* a port N vhale, & comnexion

..... —— — T N
W! LT COR AN \57 SETENITIRE '\55':‘:(

\
e
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aesishnga: €20 eaas: | The epithet syt bt
a peculiar significance here and suggests that tb
righteous only are to be depended on.

There is a-Pauranic myth here. The moun
ains had, there was a time, wings to fly witl
They skipped from place to place which rende
ed the firmness of the earth impossible.. Ind
with his well-known bolt cut their wings off ar
thereafter the mountains were fixed. But tl
myth is only a further, whimsical developme!
f the noteworthy Vedic myth generally calle

The stanza is also of a Ipeculiar significan
n-as~-much as it throws a sidelight on Kalidasa

olitical acumen. On ®/ETA see Goftfadt-
frfyeitaag weaAl g3aaaT: ete.  The ifigure us
is simile.

.Grammatical Notes :—The stanza has man
noteworthy points. @feg3tis from qa+fg3-
f&q, and the same is the derivation of the wor
arafag. The nominal affix fisg drops all i
letters, but produces certain clmn;rus in the ste
and turns the root into the agent noun. T
et W +E0+F 1 F1 drops =T and E chang
toq A= TXY+aq | ax anglfaagl 3
~ives the meaning that the man or things &
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FTEW [T ]

“Fite TURT TR EETgAl ‘thou wert taken
ut by Brishna of hundred arms’ The &Ste

Saefeat = 93979 7t The idea is that the use

A

*fthe verbSg + 58 has two meanings, one literal,

+hat of hfun'r up, and the other of marrying.
The latter sense 15 suc"gested (a =)

Grammatical Notes :—STH = R+Fa+a! It
's a sort of cupo a here. It could be dismissed
vay without interfering with the sense in gene-
_.J. e | WAl T+ W | Rt
{1 | SEAT @Ege | XTTETERORATIR ':rg?n Tz
SEAfeal TR a= o= e ! amr—&
bECeg g@qa?rm:r"'r el geS A g
W &
Hindi Translation—5E3 T8 ¥ &1 1 T87T
= T ©RE S SS9z 89 ey a2 o o
TR E Rl
English Traaslation:—Tke white woters of this
{e2 Q“ﬂ swoulrn Bich ot the time of {universsl) disse! “x‘“‘,

tecame {r\' moement. o decomutive vell over the foee of

RO O
the cirth. then tzken (efresh) ozt of the nether worll b v
the Piostd 3 e el )

LoNs ‘;s }e

{All the rivers are equally trezted by otenn

- ‘_»-——-\

- -rqlql!iq \HM‘AQ ' ’.\' [ ~ =

= ﬂts\!‘:\Elﬂ§vf‘ v LR
R < YN
L RATHRIEIARESRE, | ST I I T

~ o~

= SRR
F"':r’? '«'FI"H S T
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.
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AT QT | 2

ratfe TURY TR AT thou wert taken
sut by Krishna of hundred arms’ The @i

FGHT"F"JT T 3593 | The idea is that the use
—\f the verbSg +%& has two mea nings, one literal

- that of hftmtf up, and the other of marrying.
-' The latter sense 1s suggested (a =)

Grammatical Notes :—NFH =q+JFA+T ! It

is a sort of cupola here. It could be dismissed
away without interfering with the sense in gene-

ral, s.:rﬁsﬁm:ﬁﬁm'nwmlaﬁ
9T | FRAL @go | ATTEIERHAAT TIH ST-
Teatwar aen G ffa qge sr-wa:’q—naa
TTEA RS TRITA gga‘?a gew ar SRR
T &g

Hindi Translation:—sea ST6 & 921 £ g9
T W & a goe 5w T oA

English Translation:—The white wrters of this
(o2can), swollen bigh at the time of (eniversal) dissolution,

became for a moment, a decomtive veil over the face of

the carth. then taken (afre<h) oat of the nether world. Ly
the First-born Man.

(All the rivers are equally treated by ocean).

¥

. AN -
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T RTIIPY Pl
|9 a1 e =
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the same way this ocean kisses the different rivers
and is kissed in turn by them. Tne sense being

indelicate the regard for discipline checks wus
from eclucidating this point more. We put a full
stop with the words that the poetical conceif
adopted here by the poet is in ifull conformity
with the principles of Kima Sastra of
Vatsyiyana. ;
Grammatical Notes :(—aTETITRE TITTT
&ge | SEIfAT on the word WHfaTT@: says :
qeTifERwg fmr=even without sending
the confidante ( /1 ) ete, to'their lover. Thus
they arve naturally destitute of shyness. The
word f&=g: here means ‘a river’. The word is
also used for fseat After QaT],, the words
TR ‘the lower lip in the form of waves’
should be supplied. %f&o has ‘7 wIgzaEmR==I-
frr i m&&u the 1dea of the
TF is that the causative qr and g cte.do not take
QEERCT terminations. Henee wrazdt On the
same WEHE has: —RaB3fFacmrdi=the root @
stands here for swallowing, fang: is object m
mﬁl Acrording to wigo ’TFWI"“TF’“T fv:v» TRT
TR, the subject hesomes the 0“1““' in its
«hange from setive to Passive, if the roais des
note & omoevement, per m‘pn.on nd =0 forth, The
A0l QTR comes under the lntter

SULr woNor vin
poreeplion,



2% | TgEg—

Hindi Translation:—(sro+) fai & &M %ﬁﬁ
JT (1A ) TR T A agen wgi # (
foai & gaii # ) 3§ TR, gEi F WU H @
&1 92 Al B g @ T BT 8 F A g I
FEIR | |

English Translation:—Of 2 superhuman treatmen!
of wives, clover at offoring the lower lip in the form d
waves (rather a wave), this (ocean) drinkes himself the
streams naturally deft in offerings of their own month
(lit. lips) and makes them drink himself.

(The whales present a scene of the

l Qb’;\‘?}'g’%l#ltf:ﬁ”‘ t;n-; work).
. GGCEQ!?&[Q g4+ |
. adfyEEs ’ﬁﬁ%’mmgu:m@w
- e W\ N M
SRR . s /R |
ST . Qo M«-« ;“
S (aeafe gawargr ol )/
%70 TR ‘
. Prose Order—wmit Rordt fraareafg wad
gaeT AR Eefere: g Rrifesd aeragr B9
=afedt

WET—orft G Seay  TxqAriiawdt AT
sitafadar: G fgd sad S<3st ag 9§
T, @ Bl | gued adsaweghn @
fraad 1 9ge | wiRfaBradigemit st g9
A el STAEA R avitaaa gaTt
A | @ TRdadtegd: ag adad: AR




T TRATRWT ™R oR Dl

SITFHITA AT I TEATER, Kad =T
a=iva st i

aa'tﬁa?—-aaaﬁ%lm feat mﬁﬁ'ﬂ::

o TRy seafalcn wiesTEa” g

q_mnq'qTq v-ﬂng-am(q\% www g TaT,
[ AR IIRIER, ARIgae ST, -
T, srag—rﬁ STETIT o, o foat,
m@*& fia=sfs l».mqvaml

Literary Notes —fFmm o afy hast mRs
=ifalamta  oaTisesraa there is the fish
amed f&fft or whale, whose body is hundred
f m.le\ in sire, SRIEQR: is cither intransitive

iciple, or if transitive the object §EH must

e .upphe:}. T an cpithet of fErfit: 1 The

‘hale’s head has many entrances. The ‘aFfE=T
as when concluding ‘SETFRATSTENREI ST

15t is ta sy that the plav of some fonnt-

ins s indirectly suggested by this deseription

whale's ivha hnrv and exhaling of the

- -

Hindi Yx‘snla‘\m.x —3 &Y (s s

- . - -

1T T ~“l<=.c'v=§-“4{ Mi(ﬁ ST TS E §F ¥ TO%<
N < -

1“. E lq «{. ~ qx gq-— f:j.‘;tnftia 33\ = :—?:«'—T = g;"’.—\"j

un TR \Q( {

Englsh Translation-—Here the whal-s, wilonie.

Lerr meuile thedn the watrr mired vk 1le ortmat



= AR —
{and aftorwards) shutting them =onid high ap tha 3pr®
of the waters through the holes in their hieads,

(It contains huge crocodiles and is frothing)

m’wm& I

\(?41 N

frmia, fi‘mﬁmn
wg&g?; m' 7//‘”'7]"1\

2 r quAwEEH 0 R0
%0

Prosé Order:—uraesagimiamzipniiag o
q?mm | T ol FOlaEaiTAy  FuwmamTE aard o

—FEETREAREIAE asﬂﬂragﬁ@ﬁ‘

nfaga% e gRaTETERTETRRany o A
mm lf?'zarm%ﬁ:rﬂm m&mmma&’c
®arr T3z a2k ¥ Rar «ui ArEgAw,
Safiaa wivyg ey Safiwa sawma AT
el FY FIaFAg TG yedeang 7 ()
argay RaficmEis aud, ame qrasgead
anfa gl 1

gtfait—aras @& | agar geqats mﬁ‘
AR w2, fepat e, SR oy, 3 R
oui  SEACETRQ, FOAY Sefiaw  dg@idd
%gmmmwmaaﬁm

therary Notes:-~TIt is well known that the
d“; - of the elephants wave chowries over tbe
v animals in order to ward off the gad-



ST e ]

" files that hover round the head and ears, these

Iatter being over flown with the rut, {3‘.‘

*The same fact 1s cleverly iransferred here to
the cheeks of the sea-elephants the chowrias
being replaced by the tide of foam.

Grammaties] Notes —m'ﬁ ! = AR
R | TTERR T | Seiiaa=ay Iu
TR | EY i, ST, TR (ge) |

Hmm Tran:lmxon.—\m I :o—\ gL T 5
bl (FRE) S =T Ty SN Ed
.gnarm—r vaaaaaﬁ?éxa SERaC

R (&= ‘n)‘m\amﬁ“\'ﬁgl
Enchn Translation:—ILook oa the foames ent in th

.middle by these seaglephanis, .;xnt-m« allef s =::duen.
They assame the nature of

17

t C"”'(l'n'h,~ {vaved) over
their ears, for 2 momens l\;-w} 1 \r
< -ﬁ.- x\"
(There arein 1@ eerp.n‘s \'nth gems on kezd).
=

SerETT TEar S En |

- S Qi s . "
2 5 g = >
R “«*“—«—“ it “W;\JP;
> S
m:x a

RS

A
et e

e
g et e
Qse Ord-‘.—q‘u’.w o1 : A JILw x’\"':; ?‘i?“'r
- = ~
- \An TR Gt&{- T:"*\i’-\‘."e\tq. T '""*qx\,:"“.q T 1

TT— ;cmm-m SEEER

- T mmrw c

Mg mqtgmgmkquu JEt ’rar Cog —qq




30 “ Tga—

=i fregdly: wwod afet afafign
A EFE | oF R geE: 9 ’
 leias: g & e fierg a9 <
Jura: Ry wued: w3 it m’fﬂ N
n‘&rﬁ:ﬁmﬁwﬁlammm
A ke ARyfR AT @ {%W

Tify—Iafy | Il dafad
%méfw%mﬁm =gdt | sgam: ﬁ'ﬂaT'-E'“‘"
Freps'y: 3w | Radisafhagegag: | -
iR iR, ‘o I el
. Hﬁ%‘rﬁaﬁl RUES:  Afghir, o
IR |

Litarary Notes :—@tf¥t has ‘gag A
‘09’ | The synonym means that the G-
tinction had almost disappeared. For sasd
the same gives ‘SHII=P are cognised. Th
burden of the idea is that the serpents could

only be distinguished from the like waves with
the aid of the head-gems made resplendente by
their contact with the solar rays.

Grammatical Notes :—Smrfyarr afgo b
‘%mu‘iqq]% zﬂ;?ﬂ IGH=TGT is used with th
verb implied, here RiGe Y ﬁr{ggaa. ﬁ—+m\+
=g | %a?ﬁsaa I.the roots that dlc;:p T (herf; 5
*"iz'af “ﬁ'}) take 573? [ IFTT is active partxcxple ‘here

|FqH is from qaH]+ ga-+asr 1 59537 Passive .- of
T+ %5 to become mamf'est






R - xgaa—

sFfA—a3fy | a3 gaedfEy o
wad: fiEdy AT AR sRAYmy AR
e, sreatgfigemdR:, daged @EaEd
ety Teag: |

Literary Notes :—The main feature of &
contents of the stanza is the amorous ach of tf

lover and beloved which is suggested here &
not directly conveyed. :

The use of the word TYRFL in the senst’
‘like’ is warranted widely by the writers?
eminent as = Here his treatment of tf
figure simile may be referred to for a study |
what words can be used to esxpress the ides!
a similarity. The word FHarg with reluctad
is peculiarly indicative of the poet’s ability !
use very significant terms.

Grammatical Noteg :—-{qﬁ‘-}g is from iﬂ'&.j
o it fyf: | elsansaR g a1 B
Participle' the @ of the root is WEM ?h
word B& is from the same root the derivatl
being =ETd (s thrown) e | S is fro
S+3+F | TR, TI0T ete. A

_Hindi Translation:—R s & et a0 3
{jﬂn?mljrm)aafr% SRE @ gu sy 7gd
I 5T\ I= ) @ arew =7 it %
g afyd fawear gt; T g
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Engiish  Translation :—Perclinges elorh g the

amats rivaling veor Ivz'»'r-: iroewine to e rolling of the

aves, this number of the canehachelle wit‘x f1s heles
’

ing off-chnats (of the comis),
- rr\ v‘vl'-' »"( *

T

whirlpool. and this ccean ioo. s as if oncc
more being churned with the mount-
Iiandara.)

‘:r*ﬁm"q TR bieiy
N -*'{l-m;“l‘c TRAT 99+ ||
- STEA m FTT:. l
~ O T FIRUs T H?eu

T
Prese Order:—gsig Lt aaﬁmaw:n:m{ qHal

— et £l o =~
T 9 B2 VNI SR SRWHIT 3 {idEsTaia i

A

ngT_.w'n% S@n O Ads SEeAEge-
TRTERGTRGETESNTY | giT0n, gaaEear-

-
aa '5'? GO S —("'-{!tu('nq-ﬂ\n SR ﬁT&—ﬂ’

J33g -u.ga'tf&mm?aqﬁww—wmﬁ

3
al
&l
3
'
o
.
Ef
g.
2

g2, ToI9C | Al 549, I3:

Fr&-:%a'ezftc, RATA: o fEE, s,
G

d
E

au
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Literary Notes:~The legend contain®,
the Puranas has been referred to here and v
a poetical conceit ST in theory. The . "
nality of the poet lies in his calling {0 b
reader’s memory the image of the event
smeans of introducing a cloud to rep]ﬂ("?-“
well-known mount ®#* which filled the P‘:'c‘ ‘
of the churning-rod and in making that &
droop over a revolving whirlpool so that i
whirling motion of the rod involved I .
process may become, in all ways, complete ™
the picture may be perfect. Af@ohas on 'mm“i
va1gg di@aar’, that is, not by one that has alred

taken water. :

Grammatical Notes:—ggamgagaa?” -
ArEAa | ago | syaddwrT mrader o
TygrrEisTaal 94: A | sgfrge, is compht
tive of @ge and has been used here ag an adver
TR ﬂ"zﬂ’fﬂq gives the word 1ts neuter gh‘"d”
quzAa: = G+ T+ T+ AW 1 Present Passiv
Participle.

Jlindi Translation:~—sa dqrr 5y 35-5:7 ;er, af
%554"1 ¥ 7{7(:{' qid qrray ;I, T TR, FATL (ar;ﬂ{'t
w3 AT S Ay v fen v B

English Transiation : —Vith the clowd Lent o ?
wlirprnt b sac g watar, wand, owing to the mation
et cwes Dt wdirlpent Shis peeur her npptt’

P ar . v . t
R R LI WA pay hiirnedd with the ottt

for e, .
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“he occan bears a resemblance to an ironwheel ancd
beach-forest, of a line of dirt and dust over it).

“’f’Z.T Ej’fn"»\ P
O FURARasIeT aedl |
T

- \i‘|:* - ’
— alﬂlin 351'1' Ei?ﬂ_»l‘?}lg!- ,
TS FRAL W o7

My > ”
.\Prote Order: —‘dquﬂ-mw TRIFEOE 30T q7=
mlqﬁllra'ﬁ?.l ;"?.l qraiEse qac:‘g:\'; NI O

T —ROEHEAETEE algsd ¥w &k

faus sTO=x W\n- T
TEZEAST gAY TETE oAl Tvat GEAe TRaNT
amm%_amrar THTEES  FITRS TgIAE
wrfefy: dfefivtar awmamr 3@ dRawagfn
qrifaaer arat e sfsar saas @3-
T AT A8<q T8 Qi | i odws 1

aa‘rf‘arai—e‘tr{%:a | NTEHMET GIQREAN:

TG §S1 FYRA HASATET, azxr*ar*mtr%ﬁr
e Sa, droghn: arafigen S=iar, e
migdar 11, manl | “afeterg sagmg”
g =t |

Literary Notes:—The Simile is not vev-y
charming, afareg has SEETITMEAN for awd,
Which means ”wpeaan-* Tike #n atom. ‘gifg=

TaTg TR TRTT says, the guotation means

th‘.. tLe FTEE is the name of 2 line of dirt.



g

Grammatical Notes: A4gashiaHedr
Srad gex a1 fyatseg | @t is from 33.‘{'
grtaareigaalsdiar  aaTtas aiegs adt
TrRgEEAtar |

Hindi Trans]ation:-—iﬁi% & o & gaM 5? )
gz 3 freR W oy, o g dad 8
T SR aIg & 9% 91 ufe & die, R R
<oz ) i o A e B 1

English Translation :—Thy beach of tho 00w,
resembles an ironwheel, thin owing to ths distance,
black on acconnt of the series of the woods of Tobt® *

Palm, appears like a linc of dirt aad dust set on ¥
edge thereof.

( The pallea of the Ketka Aowers beautifies
thy face).

N i RAaweghRTRa |
S gATSgEETaara )
THRY AISARTALTAS |
a<itg fArareTaggeay it & 1
Prose Order: —mrgafy | fenfra: dastgfa 71
sarnfa « REmaEerd v peawmmieg A |
T~y | way Fradshrg @0
et A1) AR 1 wiar afy @At ) A

=it Faral Az v agzwEvh Ay ) g
At gerfrTt Tnfaed agme g aaas



Faga: W 1 - Q)

eafs qual = | feaerege R
.ara:c{rrwa franRTETEaIged | # AwEH-
TAERATSTET HEIIATT SIASaamIgH af aigh-
md faead: | I SEE |
. Sfiad-Rargary | Sererscn g
:' e FARgRT ST gaEaf i%crqﬁmﬁﬁr
ngua;—fétami TER Al AT R
m‘aﬁrmﬁm _SITARSEAT | FAYQ Ui
eRmaETE ST &9 R 1 A eed dae
T

Literary Notes :—The figure used here is
‘et | The word Y@ has two senses, ‘X1 &T-
ATl | It means either the beach of the
‘sea, or waters thereof, according to fagamia: |
The word &EwWiFaf¥ means honoring Here

idiomatically it gives the sense of decoration.
It is evident now -a-daVS that powder is rubbed
on the face by ladies to give ia fine colour to it.

Grammatical Notes—“Fasighs:’ oy gar
frrmma=fRrrasdisa A weraeg @ a1
according o TREE: 1 mIAFfF-mEasRQT I
atl w.,.qu.;_-v-xc ! SRIERRT T s::mr T
FAE, | RUTREEE AR TR T T 1=f%
ﬁom EI" 10 know, second conjucation, TTRIT REA

‘Fﬂ’ o, (")\I("'LLAI\' %‘#-r*ﬁ*; r”'?f:\ s 1
agq .._:tﬂ:{-'ﬁrg-'rl Srfa SEaigy

e



Hindi Translation:—% firgre 391 w0
1 T Rt # afrdl & A q@ w7
- - -
WA Fremgwmm sE § Jour qE ge 3n e
hn N e -
T T o 4w § wrewd qe g
English Translation :—0 wide-eyed one!ﬁﬁ:}‘
of the shores embellishes thy face with- pollen
Ketaki fiowers. Methinks (it} realises that b

sire is sat on the cherry like lower lip of thee, ¢
bear the time the due decoration may involve.

( Here have we reached the other shor€ of
sea within a twinkling of eye owing {0 ™
speed of the aeroplane)- -

) ﬂi 9 Fxarvsgie —
. QOGS 9y
wrer gEia fAsrsEar |
o weTafEagrra 1| 91
Prose Order—fmming g i#ag;}%ﬂ&’ﬂ%
qeaEd  RATASALTARE qU: W areAr: o
TEAT—a 99 Framime famer afge?
gpda @gAT asagfefm edeageerd 8
faramd farmmaerzigeas fuar wgfrar B
far ar an gHEIERT: ered ofta: gaifed g9
azed @gEl A7 | mgwrgt gwar fafaerart
faqfaada gerwaif ) feg wanfHagmE &6
afyrar: w=an: gmal man gEdEA a7 ag Py
Ay TYZER FAE aZ qrAn il



SHED G 38

o, Sdfe—T o |, Sedg R T
sif ety ofe Rrafy. geat qzenhy afwm,
i g i, & SrtSan swwhEn g afes

g, TR T, AT, gEw e

Literary Notes:—The figure of speech adopt-
“d here is <715 or Lofty. The character of the
ngure is that it contains a de:cmptxon of opule-
‘,me or of the nobility of one’s heart. See gt

seaer SaEat i Also see STREIRET and |
other woxkc that define the figure as ‘GEF’TI?

TEETIRLIE |

The wealth of pearls and the trees bending
low under the burden of the bunches of the nuts
constitute the nature of the figure.

Grammatical Notes— SFF is sand-bank.
The word is & derimtc from fawan ( used in
Plaral)+ s qZ=m= qft on all sides )+!R€1‘ seat-
tered or thxo“‘n WIITES is from W4ER S

It means also winning e g. &at ife smaRafE=
wins the hearts over.

Hindi Translation—3 T, 51 I EQ it
5?% ﬁxﬁ\iﬁﬁfﬁﬁf"ﬁ. ‘E’ﬁ%"’fm T oEna g g

Qm\ g

1 AR lG‘&m‘_?\ |57 % e 91, F’:{T’%q.
WETHIU

nglish Translation :—Here bave we. within

nintte, rached, owing 1o the \uac:h‘ of tha airshin tha
other ecoast {of tl.e wa\ where the riches of
seattered over from withen the shells breken (withoxt

Qo -

14

!

&
m;
A4

&



3z ' ;g‘ﬁ_.
Hindi Translation:—F frzire Aa7 a1 ‘
mm%aﬁé‘rg\f‘aﬁ%%%gaﬁ%;ﬁﬁf \
e ", e
A e S § g @ gL En -
% qwa o o e  wawd awaar gl
English Translation :—0 wide-eyed Oﬂef W;{
of the shores embellishes thy face with: polien. ©
Ketaki flowers. DMethinks (it) realises that I "
sire is sat on the cherry like lower lip of thes, *
hear the time the duo decoration may involve.

( Here have we reached the other shoré of v
sea within a twinkling of eye owing 18 *°
speed of the aeroplane})- -

‘vA g9 GRaArTeTgRE—
qaeAgTRITES qarg: Il
urar gET fAnsaara !l
. e warafagmag il 90
Prose Order:—Ffmraimg qed= 3$a{;ﬁﬁw
wgTd wEraisaqTerd quhd: £ v
AT~ a4 Pramiag Ramaey afada
S7 audz deanfefm ofcagerrd a7
fasamd faraareazsaas foar egtzar
farar ar an: gETEAnT: ored afea: gt g9°
gz agEl w7 | agwgt gear falregrd
faafyadda gmgmfa | frey sanfiagmmE 68
afitar: aaar qmar sran YT % ay 6Ly
T GUZET FA g2 qarA i






external ageney, or out of their own accord) AU
and where the rows of the nui-frecs are L"” wE
under their fruitro.

(Thelocean gradually vanishing the land £is% "
FEET AT HCAME A
wwt gea ey efeara i
vt fag e |azeg/
gRIAAT AeTads szﬁz nezi
Prose Order—%t5Ts 1 nafafg 1 o3 it
sgeea A0 { R oram: g @ awr e ‘L
Fo—2 T0Re ot afgrerg, e
SERY AR | aEAg SEAGT TN aroxafa'*‘{
ey gaafafly o o9 998 qungd | gTEE Gt
:aﬁélmms&mﬁnm% n3R ehmd o5 W
gooT g @C Fafe | feafe ax gusafias
frgdvae: WY g6l Tega wgEmg W 9
Fraa T afdar ghn e fiaaty Rrsgae
agifrt—geeata | ‘Sfgaragrsig 57 &
afy: . THET | SOW 3N & qY|e @1 7
SETATEITT T, | @ weafy:, § &
e @ of Frme & oty aag o F
a{‘:e:srartaﬁf ehuid geww 1 war wee ff
: ﬁ-a-ﬁnaa agzr Ferafy frenmfa oo 1 fgews
ﬁmﬁmaﬁa.

Literary Notesi—There is a justaposition
figares here. AT and wHATARRATE or SN



i mnwmﬁﬂu ftedT

J

Edad

ST T4 ¢ | 23

Literary Notest—The stanza throws a flood

i
v

of light on the skill of the artisan who construct-
ed the aeroplane; the latter moves about in the

direction drived to.

Grammatical Notes—a%q Afio has ‘aaig-
At mﬁnﬁmﬁm The root JT,
is used in WXRATE, but it is changed to snw%wa;

mofy: g Rt Tw7 @1 age | wfdw@m: =it
+TAT+ TH | .

Hmdl Translation: —3?{1 aa?n‘»’n F W"l ﬂ Fqal
8, i areel %, 1 ofdt (@ a) S = /LA F
LS N YN RN
T2 B, (T a7 St aRat 8, 2 |
English Translation :—Now by the way ol the gods,

now of the clouds, and now by that of the birds, See
that the nerophne moves as I want it to move.

{The air of the mid-region wipes away the sweat-
drops from your face).

"ﬁﬁlr"@

Gﬁ.
'

“‘ar*mﬁr&m*mm N=zo

Proze Order .—:{ﬂ.’f‘ﬂm‘r’. frafermmidfclinsci=:
sraroagr g et digrnmamdy o

T Rt el gni
feedifz (ot =t aw ©@F mEwE =@ w:
BIOTRRIER | f""mmfrf’*fm



2R A ,{gﬁ__

‘Hindi Translation—g g% & @aM g
ACH | 9T & Agea R v | s 65 "
¥ 2R R0 | 75 X &1 gu Gy &, aA G
SR &t STl 8 1)

English Translation ;—0O of the thighs Jike %

4%
§

carpus! (ft) (see Apte Sanskrit-Enghsh Dictionar}s T
380, column 2nd under the explnation of the wortl “”‘
and of a deer-liko gluacel look you behind for & mom™
This earth along with its forests looks emerging out ot ¥*
ocean (gradually) getting farthor and farther {Erom B3}

(The aerial car moves according to my wish)

R I "7 g |
wfag SATAT gAal efas |
ol § aadisfaeT: )
QAT GRT AT FRETA 128N

Prose Order—afag quop qur vzad mfag T30
w s qmant + quifed & gadtsfrard P aar gadd o

omr--Ffaa afaa gugl damt gm i
mygra wfag sami dvat wfre gaai gfagt o
wgre | amfrdt mrgri waisfm g
fravd aaea A2 gl aor famer )

affadt—wtabibr & 2fr (fms g it nasn
wfamre amfafa: aar aqdd qon why, geent
o wgra wfa wmat wlay omi afaei e o
gy | agerfmymififa copateireRa e |
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Literary Notes ~—-The stanza throws a flood
of light on “the skill of the artisan who construet-
«d the acroplane; the latter moves abont in the

direction drived fo.
Grammatical N ote~—u§'% afEo has ‘qAsg-

AT FETEaEanyzq, | The root T

. . N . -

1s used in QXEATE, but it is changed to WTEARTT;

sqfya: 7o foar 723 € 18ge | whiwm: =i
+TC+ T 1

-

Hmdx Translation:~F5] E”cﬁﬁ F WE | wwal
g wiiam ¥ =, T afei vf(xmn)l SHi s AT EA 9
7557 &, fT ST €7 Sy war & 3

Eaglish Translation :—Now by the war ol the pods,
now of the clonds, s

and mow by that of the birde. N
thst the aerapline moves as 1 want it to move.

(The air of the mid-region wipes away the sweat-
drops from your face).
P
m qrﬂ'i lg qalq ” M l "I‘ -
T"'m'T‘TT"ﬁ"\EF'q?ﬁR |

B

‘&!31'! 'lﬂicn‘ﬂiq"ﬁic‘ﬂ(

a‘ iui ;QCQ’\ ‘3 m ”"b

oz Ovder ——:z""’vmﬁ*m- T i
Tl g7 el ey drsenenn g

<.
wm—-"f'<§u‘3 \lq‘rﬁ“:gt'.-,“-'i L2

H 34-7:".:

feedils St oot s @F aTES mew
Al ITT DR I <t g £ AR 2odlE oo S
A N >
gvTawmmlr | Enmodieie s S s

[N



92 TgaR—
dogdtfy fyamim ag aen afafet B
dademaial i memargeafyte: waae 89
fradtasems, fweg Atamraabaag efagdfd
ar SIeaa e aarm s, sramfa it
aﬁ:zﬁma’imizl
Ga’?fi’ﬁ"f—%lﬁ% | agezfamgmafa: quad-
agafFafefa art: asgaila fRautar agr aF"Eﬂ'
Setfear IQTATEETE: | O Sistat fase aread
i, IiEt sElgaTy, Badladema AEganE s
& g9 wgaar, mawfy gy mae gtcmaﬁﬂﬂ
gfta: 1

Hindi Translation: i~ & gt A B
TR T, TFT-G~TEF A L HArH w7 g a2 gh
o & WG A T A T B frar (gamar 21)

English Translation :—The air of the mul-regmn
dries up the drops of the sweat on thy face—the air
which has the fragrance of the rut of the eclophant of
Indra and had been rendered cool by a contact with the
waves of the Ganges (lit. of triple-coursed ).

(We are passmg through the way of the
lightening-clouds.)

= FRQ  FTATITAETAT |

R (E “‘F.L?TET‘QTN;
gis we g e L

e S EERERR a:rzauvzu/
rose Order—3 afe | mefear sar ararpraad-

-~

« T gz YR fgetanmala g
VN o [
.‘\/ ‘



HAGK: €. |

Tear—=e =fts wie gaglera gagawer-
=i | ggealkaar @O aERaiEdn w3Q ar-
AqE TNMGERAT. wRAaAIa U a9 TI0-
STIT Sl gaeT: sginst frge st da e
m‘l’mﬁm—r“t o qm mEeRanRy

qoumgsty  woTE | oeeg gRUsEE o
ﬁa—r-ﬁm&aﬁms fragmeest wSw agye

st R | XA T S afi‘f’aﬁramaa
R TS sqeaa |

Tft—agi 12 se Rl | “Stesaa-
TR AT | FIEla %a‘?‘nm 9T T,
ST T GRIRR SO REN w3 e shrm-
fraswa: o=, § fedtog syl awwq, mgssR
o mahy ﬁlaﬁmﬁ- wragtag dta: fad
@l g3y B cfysasaan

Grammatical Notes :—at w3at | The third

class denotes the sgency of Sita. araras F@Tams
IH, the Encrhsh word ventilation has at least
some phonolorrxc'ﬂ cor re~pondence with its Sans-

krit equlvalent

Literary Notes :—#{&Eard concludes his com-
mentary on the present stanza with ‘STieaag Hi-
gty e il @l gal dw o sased
He means to comment that the word = is here
suggestive of the idea that the cloud, owine

Sita’s angree temperament slinks away from
her 1n=bantaneou<ly

R



Y T

et Teanslabion »wﬁ el w 1t o
frez 'ﬁ' 7 (1," AN AR 3 i L 1 3 T8y 3
At “ﬂt'ﬂ AT AT BV ORI R 4}y A1
4 ’t |

Eony ‘l“!t “Tranalation - - Do ome of o ensily et
Blo topnpe ¥t the alowd with o eireln of the Hinhitang Wieadnin g
torth on your Laving tonel el it with ynm haged  honiio

et of the window (of the  Puspala) methinhoy, phu« 2
secom) banedo o your (hand),

{The ascetics here are re-occupying
their hermitage:s)

ot amenEEn R )
qear wETERAEat ||
reTRA SO A |
FafwarEmaTTartT 1153

Prose Order—=@t  stoadt marwmmdneis g
fanifremfr T qumammremfy aeged
T — Bt O Srgariafy agwala Rl
quedtf | aafEa tema: | smeaE amaangefan
qmt fuiaa «fa ) ffanlfread: g gife gan
fapefid Falicay: aungd mean fadifsafa ot
aaetedferartt oty ok @l g qamed
adrzanfaaarear frfaaraarsaar ag sarfimaag:
Al |19qrE & amafarra iy qued @98
wagRafa A | mrravEaEfy 1wt qT
_qf wrarn semEasfifagfa



FMIH: T . B8s

agifyt—sdt o wet Siga: ateer, §@-
A snﬁai%m oS WET, SRTCWn SE
STEr Tq@En Jg ar | “q-rmrahva‘%sﬁaawj’
T | Fatrf’\rrﬁf mm{m HAAATES-
wf SRl , e @, St STy
=tafeha) a
Literary Notes :—Sweqieaia aefasaT
ﬁ:&amaf‘a{rm a7 | The word S=& is Mas-
culine and gWE@T & Feminine. The HIWa: are
the ascetics that wear bark of the trees.
Grammatical Notes :—HueREg | & Mas-
culine from fA+gT+%:1 WU from HI+aF_+
#: | The compound isa qge U ETE% ( Wz, 2 ); STE
( faz), ater, w=afa (@2, e ST, Toq AT,
STRIY { T ) FI<qG 1 am—eq+m+m+ ’
% | The Future tense is T3 | a1 is Avyayx
Bhiava compound. wwWafam®afy fzg 1 =wr-
9 is from = to sit with the preposition =fa.
=g emat A 1 the i T, TN, and W
govcrne the Accasative of the place.
Hindi Translation:—3  Sw@arl (“qfam)
m’rﬂf‘a#{f‘ﬁm"ﬁqm TIA T T 2,
St § T W S o % o e s e e |
English Teanslation:—Mere zre these burk-w earing
aseetics. who thinking them out of l'r*d'-‘“cu~ 1ake lv«d
the possession of the lon"-aumed hermi uages. acconiing to

their alotted (places? h\m'l‘srs well rebuiliing and
rgjaiciag them.



(That is the plot of ground where I found 2
foot-ornament of thee).

/a1 w4 a=t fafaar &)
WS T FIAFGSTL
HETTA FIA(AG—
s agsa 130

Prose Order—3sr et I ?a"nf%%a?n’ mﬁ‘m
e IR A Teag wE JIwEesd |

T T—ar 747 ST fafada seghgar &6
sy b a3f t g @t wast Gfsaataear AT
gieat wg fafed A figag @9
Al wad aeArg (IR Prefveaer @48
a1 g AEAIST RARAEFIH | IEAN ag @A A
aq | subrafaficad: | ©F q@ aggagAzIgEAr
qra | =" < afag s admag: | |

atfR—aR | o geatggaT TrEt g, 2wl
gead: | I T, @i fafaraar siffqegar qar, o
t{lttﬁr%r Gt Fﬂﬂﬁﬂz f\a’q‘iq: 3 ag g‘:a m{a
Tt fgean | seat o o qaE At | add
JUASRAA, 39 | WERaq oy | Y |

Literary Notes :—afgargy has given the
synonym ‘ZFI*E‘IH! for |1, the first word of the
stanza. The synonym nfeans, literally, experi-
enced before; likewise, he has paraphrased the

sy

¥



SlgR: W | B

vord @ by 37 £e74: =\is seen’ ete. The FIT
T AFI<: are both either Mascuiine or Feminine
of gender. WY FoAskeamy | The figure
ised here is the 8F or cause variety of the
SaE because of the cause of the silence of th'e
anklet having been conjectured here.

Grammatical Notes :—=%01 a natural plot of
land, the arificial one grammatically being called
Taqr | See QRS ‘FATIETE ete. and WIS on
the same aphorism. fifaemar= F+fE+xg

Hindi Translation—az FE7 T & SaT g ega
§‘¢3Tﬂ Wﬁﬁ@,“tmmﬁ'ﬂmﬂ
AR 99 R § T Bigsn A

English Translation :—This is the p]ou of Iand
where I while on my search for vou, gof at an anklet
(of you), observing “silence as if out of its grief fora
separation from your lotus-like foot.

(Here the creepers with quivering leaves pointed
out to me the way by which you were zbducted.)

= {SET Wi gatseEEarl -
a :rmﬁm. FYAT o H N
mﬁrgq‘qqﬁqrc«. |
TN SR AT 0T HXe
Prose Order—% e &= o6t T5STAT 5
| RTETIRN O oW winReTsin smifiEsmien

LY



4o Tgid—
qor-_% We  ceaErg AT & e

TR A Faisqetar wagar a9 s 1§
a?smuasgrm FIATE T zra—.m-d?amm .
ft samaiE n'—ﬁmmem‘f gEia <
SrEATEE FAT FAFTR LA IAT AT mafaaﬁf
Fmamazﬁwamﬁq qraths QA -0
aw T /AT, |

anifFa—athf ? ds | g !37’3 ‘?{"
it AT SIS g | T T 4
o | ST RaReweta: | wadEr mﬁha
ST BT T, FOEGT T v U
afrar ggan  argearan i it

W gaar & FRUIR

et | ST gaEae ga g e m’dﬁ“‘“ﬂ
TENEAT | ATH HGAT, “HAEGT :qa:za% g 3
gafegar” sﬁ i

Titerary Notes :—#igo fills up the g3p afte
‘FHAVTITAY by aifafrggraEtq, which me¥
‘owing to their not having been endowed i
the organ of speech’. On uws f,he same 2¥
very apt remark in wrigeawan: 1O
similarly, the same has g™ maf‘a‘ﬂﬁ =
beckoned as if to me’ ete. The word TET mes?
both a hand and also a branch of a tree.

The lexicon f&gT has ‘qran qaraiﬁ"“ P
says towards the close of his comment?ry th



ST il ug

creepers ete, also have consciousness and cites
RF in support of his interpretation ‘et
T3 gog:aaaftaar’ = these (the plants ete.)
have a latent consciousness of pleasures and
pains. Dr. J, C. Bose a modern Botanist of
international repute for original researches has

amply borne out the truth of these observations
of the ancients.

The stanza isa striking evidence of Kalidasa’s
alive sense of co-relation betWeen man and nature
seattered around him To compare him with

Wordsworth in this respect will not be, there-
fore, going too far.

Grammatical Notes:—#fgwrg  has hinted
at varicus grammatical peculiarities of the
stanza, ¥1% is from ¥+ 5% (¥) 1 Then to Femi-
ninise it & is added WiE+ (&) =1 The
Vocative smgulk.l is thence regularly formed.Ta:
&{¥ is the affix used undistinguishably after all
the cases. This attempt is made in order that
the doubt regarding the suffixes being used in
Ablative sense may be removed. The figure

. used may be deseribed as gfes, e de‘.:mzon
. being. ‘wErte qRE sl st The

tirure i attribated to the stanos whove the ad-

Jeetive pi~l cvof hiasoa speeifie sionioanes
BN - N ;_ - - ‘ -
' 1{ . AN =7 TC Q:'\"T,‘ T} i-\.ger
. -

~ e e e e - T s o
fEug T 07 T T O S N, TT6 § SERY A o



u tga'ﬁ—-'

i - - W <
A gEPedl e we mErE @ FuET 8
qr
English Translation:—Timid one! these creeper
ont of compassion,*(though) incapable of a clear utterant!

(yet) pointed out to me by means of their branches th
way by which the demon (here Ravana) abducted you-

( I won also the sympathy of the female
deer of the woodland)./™ .

TR AR [
AAWTAS SHATITFA ]
sgIaIEa et fafkr gfquearg |
UGB ESIE T MIEE]

isrose 01 del —mr?rrrﬁ-qm TategeRsity fE
=iy Ifaert Riv sqrargwgesnsmias qt agsvgg |

- - —gaigtfsatar gl FUMAET a7
mmaﬁ-ﬁaatfaanm?a%m T I
BRACS T qeAnt Asta aera: Gl
Jarenfy gty axify zfagei ﬁgﬁg ST
wRREITIEaANIeT agufaasnad at SRR
arrargify agfias=: |

SRRy | gateRy waig i
faegar:, oY1 GMEAN, soerasifay @,
Thogai &Ko, stacrea:  sadaven @, @@
mafasy. n‘zzaﬁza at andrag =feean T{ﬂﬁﬂ-
mm «qq: |




PocritRca il Y3

Literary Notes :—The adjective '{ﬁ?‘%{ ete.
shows that the %7m: had grewt regard for Rama,
extended a sympathy to him to the extent
that they forgot even themselves and gave up
grazing.

Grammatical Notes:—3 qr:r::f‘r.cq Q,\-
FW&"T qﬂi—dldbﬂmlanqm\j } Hrqo I 'zﬁﬁ‘EEr’Jr
i snnmf%mz{ 17 afimsafareg e

is from zaT@re 4+ Ry 1 SHi s i e S ot
ORI IreAte | ggo |

NS
Hindi Trapslationi—700 & =30 &7 HWYST S
-~ -.‘:‘...\ L i e W
‘4"1-'“%'[ 11['%-17 '-d('l’ﬂ QIETAET 47 ST "!
a7« lzn'il Rl f HN*& HRRES ?- 'ﬁ:‘f "T ammn
7ﬂ'm ;:}v.ml THREET
Enzlish Translation : —Diwecanding the epeans. of
Rutin grae, Lo fomade doce s ing lilred thel evelacdas

»nl rrovice chebeves tonands ol son b, guve nee

i cions e me—who ki ow nes v Lither b you pane”

{ITere the clouds showered o rainand I ooy tearsd

TRE Wmlw T AT
Bt eac -J‘cf:z rrE

RAEVE Y
‘ -

*, q"‘f?ﬂ"\.”.ﬂ?ﬁ']

MUY e i’;a”
A - - L-TT A N
om0 eaegrrg T DR S T O S AL Sl S
=Ty,
. “ v - . Pl - ~ s
sty U O Ten



u2 TFAR~—
e ~AIEATa qamARe ik TS LLZ AT

wet frachfa a1 wafze oo et g
g snfiedafs aesiaafy (g3 %gE AaRaad o
Tt gfowd aan = agfrgarney qq &g T e

wrE ad am anl ad adq fagyd wasq 1T
ag wreqieaft gefia g

axifa—aafyfa | areraa: o L, ssacdld
NAFE, AFH, T, FTE, i, sfntafy | 7% T
s A w7 g, Ad g 9q w49
aaq , fraua | AugdaEdgeray 959 gfer arai
. Literary Notes :—gT&I%Z = g3t or before you
et simultancously. The figure applied her® 8
agtfin although the word &g has not been e
ployed. A pleasurable accompaniment of an
other thing or object is described as the above
figuro, @f@ in the conclugion puts. aﬂﬂ'ﬁm’{a&
ganad gl am: = At the sight of the cloud
I shed my tears resembling a rain,

Cirarnmatical Notes —RIGITT: | arém AETy,
g3y @ | WAL+ 77 (redundant) mpavifia wAT
frmeify =g fmfa | gqqgame: ad inde
ciinable faﬂ_éﬁ+7{?{_ Lo giv(; ont +7a1

Hindi Travsiation:—apaper g7 5, A7
1 <A ATA A A A ey & wraf gr @i o A
ufy - Ha e frim @ vy wF A 513 4



SRR S ) Y

English Translation:—Yender appears the sky-
embrcing peak of the mount Malyvht where the clouds

dropped fresh torrents (of rain) and I shed my tears in
out separation.

{ Where the happy spectacle afforded me no
pleasure).

TR ISR ETAT, |
FIgFIRATgTE-HET I
e Ewn Tfst 393 |
afRgergen{a = Sar | 1ol
Prose Order—afms QIsmgavesart a8 aurqizms -
wisw g ffewt e fnr mar Gedsemf N
o —-2fmg el waEaesart

e (TF) Tl WIen gRens A
T Wi mdigatermiggnd Gad RICIEE
wTewd weIng « fufaat focta Rramaat Rt
femrar nn Agoe & awen e e
fegwe ¥ amwmft oo Qrmemf o
ufa’ﬁ’mg\x‘rﬁ‘ﬁ{ frdt Prorarady agatrRafyaE:

«“‘m-“x-—m‘f?uu{‘mfz arain gear-
fin: mreamt werwEt e, mﬁz'mt‘at T
wrERa, fxoan ayo ffest '«:F‘cm:: yfuters
afaf)” omme 1 vem, o i § wamfy
THT A RERTRATRTR( ¢ Y ETEET |

b - Tr s
Litorary Nofes 2% thould mxv"\w o3 1u-
"‘“"'."Tr nomon !,, .. -~
POTC N MRS gi snsu\*("\; ":l\_v-\
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here the adverb 3nf is of special significance 1
cause it suggests that those &[EFIs a4t meant
which were in half-bloom. &t is used only for
the voice of peacocks.

Grammatical Notes:—#mgda = beaten. w+
g+ a1 TeitgaaRaTad T adigaw el T
fiafas having crest, used of ﬁx‘-e and I')eaCOCk

both., =waafy is neuter afgo AqY qEHr

ﬂgG%’iﬁq: { The sum and substance is that the

other AY™TH prevails where it is mixed up with
hd - .

the two gonders. Here w7 is Masculine, FIFAR

Neuter, and &m®1, a Feminine; hence ovor the

other two ?7'3;8%‘ provails, therefore smanta

-,

Tind; Translnbion:—fra o€ ¥ & =W ar
qerdil 1 T, Al H7E &1 E, L AR 9w
Fy anfl, gk B T maa g A |

English Translation: —On which tho odour Ariging
fromn tho ponds patted over by the forrents (of rain), th?
Kadamba flowers with filunents half-grown, the attraclive

cry of the peacaks, all these, hecame unbearable to m®
aunderad from you.

(The rumblings of the clouds were borne by
me with utter difficulty).

qATEAA A T 97 |
FEitwd A% Ay |
agmifaarimatamtamta
g Fafirz gty 452



saEa S _ us

Prose Order:—s 7% = TRyE FFIAT SR LA
o et walseh sutsfaiato
To--HE a9 a5 ¥ SR t{a?ggﬁ

W TRSEEEETOSTETT IR SWel w9
m*&waq w=qfus = ﬁmgnam-a | Ea
MrEdtagn wRa ° n"rl'{gﬂ?’-{ faaaa 1
et gogrweay el seodfn
TEiSak mwmt aat fa e wafgg!

Fog ivateats afief | &t == xet wa
T B TS TSARE Wl

TiftT—gi s w, § Ag ) awE o
T oy saatsats wafig sttt
SRsRRE T gun ahmfE

Literary Notes —ufo gives wwraars for
sqat The adjective means ‘predominated by a
trembling! The same concludes ‘“SRFRAEIT-
TR, W-{-u&m.; the gistis that the
rumbling ol uds reminded Rama of his beloved
aud with difficulty hecould pull on with them,
Compare here lq“q*‘ﬁaﬁf% wafs gfestserw
mzfa s | swTETmaffie® fhgas Eee=At
the sight of the clonds even the mind of one
emovw ¢ matrimenial jors changes, whuat their

would be the co“mtxon of ene who js eager for

cabracing one’s wife and is, yet, far uwav from
e,




Nz ;gq—@_ ..

Grammatica]l Notes:~-3qig is from T+
W Aged T w1 galredfy o gerefea
frgq (&) sifRafRaft = sfa+ag s
Past ‘Passive Participle. ' '

Hindi Translation:—3 1§ | SIETWR tfns # 37'3"'“
PRt gu 3R el TR T e w9 g ©
T E Raw Al aga 1 aeaEt F adr gt
faarr an ,

English Translation:—Timid one! where r'ccollet‘f'
ing those cmbraces of thine that wore, accompained g
(amorons) trembling and were enjoyed by me b““’r:;
I could, hardly do away with the cave resounding 1"
of the clouds.

(The new Kandalas budding afresh imitated
the charm of your eyes reddened by the
smoke of the nuptial fire).

sranfak fgiarcegmeg |
amfadas Atmag: |
freerar aanTan |
fAargRwrgEtaTsi 1=l
Prose Order:~—wranfamfafamaginig Fafra
AT § FarprmEgEtaeita ooy |
o — 7 Memafa ararfawfafamerdiod!
AAR ATy faw fafieen <P
FraEAe Aty wigeaa faferngtifoar: gET
1 A7 FEdttzermmg e & AEl



Epital-a el y&

TEIRE REl RETEgRReey iES atad aat
gt amiswiEfeag sasgesents wroafe-
sy fragfamracgiats it fraafrsgfas

g rfraefuar ag efedtwar sncatawts
AT |

wEfE—mrafy | a3 o, Gfimsn for
ﬁ?ﬁg::{\q%:, FYTEE: W{z«ﬁﬁzlamﬁ:, SRR
Riteccedicoll TSI WAL, ¥ rega: ) famn
f"r%. ST gaaer, d i feweam agh

afamrm DT @A, ey -
m’frt r_ﬁ a1 wi sl s

Literary Notes :—The figure used 1s §777T7,
Remewmbranee,  1ere the FHPOUTS Ave Coniphie
Ple to smolke of the saerifiein] fire susered 1o the
nuptisl rite end the Kendalag to the «pess The
comparision is a hit recondite.

Grananntieal Noteot—{izT= f:J?IJ Ll A A 3‘
frermma = fr-ormtadsmasme 1 e
Passive Partiegide :’:rﬁt’fam{afama‘rma i
=i fawign fgigivem gume it age fefor

Tl e g dnnd g ure xfz:v'rrtwrr*?-:'
v.vm |(-:*:Trfr qu:'(i" N fomt gy gwekavTT E1T

-

¥ Ty . . . et S SR S S
hnn.: J Yo s leem I P L T SR e e

l (2R Al . Y
LR . L e . .
- vy o o sy - - -

T ooing TrT o8 TNk Wi gt ¢ T

. (Y P . - [N ~ -

e 3e e ctpe e e wer Frsmamer e e e wmeeeen D

LI ASORE RN BET RN PRESREELE T B $ :"\ PR

e - I - ~
UL T U L U
T U s bag ot RN
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English Translation :—On the same mountaif, ' 1
ruddy beauty of your eyes caused by tho smokt- ;
the nuptial fire, being imitated by Kandala flower:
abudding by a contact with the vapours arising-fro®
earth showered over by the torrential rain.

(Our eye observes the waters of the lake PamP

. SYEETEREET—
ArasgrgIEEnta | oo
FyraEay fyadT S )

i wararaerta gfer 13ell

Prose Order—-goadtai efi:, o .. cdieanivy
Fregmigaaratft wqf erqrafrfy g fada

gy — §EANG g wadtat ga e
$2i7 SaFETaReEfT | Iarag arag A
Aot Faat smfr dsegzmlfaigat |
MRFIAACTT TTE GEAG TFAT 4T
enear afafadw ag mfy  ggadafa . - -
qeqrasasaifs st @y eneaeng, fegdiq |
grrera: &faeara: fafa aglond: | .

affrii—Tnah | seraaricameEf 77
qeg@aa=g My, masan trg oo afgana 4T
arcar 33 AfA, zgfh ormafaenfy aEnE@Er
v, wAm B zfe, mawy dgm faf o
famAg~ AT I )

Literary Notes (—3q17d ete. accounts fi
why the cranes could be discerned only -slight






TN gueagaimra .

|4t e qeggeigaty 1320

Prose Order:—fa sAfagey . e
Ul TarmArt gy A gueavafiar war gegeifa!

A0 517 qevran, wfigefia -
Snarkad: | weAsFaglaadanig | R
TR gArFFaARERy 9: ) age 1 firsit ditaarg @
ftasaasgfasmiiead: | camamal coai @
AR Aai qai awRnwINl gETgTfy & A9
rafamr gval Rmwedy g gey 89
HAT AXIE ETRATAT Y AT qoqp $famfy |vgw
TadifEarficad | wrarfaratigmf )

SRBAA—AH | Wy qrehy, WA @
gerTaRanly, afigwif, g, o, e
avwfaaarts, & o qoracafr sxdgafom aan b
fat | avqd afrmmy §Rvafy azi e
Teq4d: |

Litcrm’:y Notes F—-—nﬁv{ﬂ’o concludes with a3t
i ermremtafafa am: . means that the paitt
of the SEAVES  reminded  hing of their ovt
happy days of canjugal life, in contrast o
his present separation from Sita, Thus ufede
hag snpplied “the pPurport sumptuously. We
would nedd that, jf‘lg[’, ag the }Hlshﬂn(! anrl ”’"
wifer offer dediciong catables to cach other and
Jisb e the o pelgrg g taliz uny thineg exele
e'z';d'-}r apart fron, the (,r,}“”.’ in the gz:;,mr:hv,'ﬂy bz

« L]






%8 : ::a—qﬁ_.

AT — Ty seami amfaemEania
TN gegwEeTRAEa a7 aaha: | awdi #
AIIMFAAT TLSHIHET @A qrenaimaaiea|
wemfggear camafasaar aar sl gl
ey aftxsd s 787 @: ) age | WAGT
genfiza gead: | ma;vgﬁﬁsraéz qg Rz ?K
fafezt frorga: | A etar wamfafy safiaay!
AT wafgant agat & gifa: agesad: |

agifat—gmfafy | 5 =, waaag sifvrctan
w@awnmy wfaast araty, gai azgisaad, 7
et T awfy gren, aftcogs, sifall
F: qer @ o, avfafrgr @Enye, @y AR
o ehtafy fmfa | eReosgwm-geas Cgpmmae”
™ gl aaarg ARECAT |)

Literary Notes :—The fizure used here i
called giffamer or Delasion. It consists in om:"ﬁ
migtaking a certain ohject for another. Tho basi
of the figure is a close affinity betweon the ob
Jects of comparison; the tender crecpor Wi
mistaken for @A, the bunches for the breasts
and the tenderness also supplied a ground for
the delasion, .

Grammatical  Notesi—mrintmnam azsnredl
A Ao | Tl arimeannformy srapufan
et avenafansny | ame | memfiormar ™
Al 22w LI | g0 | afersirrms + afrosg Al

CFGE AT the G of the infinitive sfily A7






&% IgER—

HITHT MIAARAR  Raan arEm w1
SeEATNT aF @Al gga@aa: | )
sAtfEit—smRfr | famer swalg HIENY
WA= q: v, FgAreigal e gy, T
AR T, T, IqaaRa [ MEdaE
TEWA: i AR g7 1l ‘

Literary Notes :—at-aTy means according 10
afe@e mIHEDY = botween gaps. Theo same, after
T e, puts 1 WPALFHA=mistaking it {0°
the sound of their own flocks.

Grammatical Notesi—framrarafsadat @A
aEtaRy easR arany | arcsgten fyfi 1 werald
£ ooy, g g arm an R orenad |
wHAo | MEAARAdERa: | Agraan gras
TIHA: |

Hindi Translation:—Rm & &g § a2l A
#ira 1 aftni ¥ wrEn S ga 7y v 99 g
AT FEfra et 2 et e mpr oy a1

Englich Translation —Thows floal:s of the crunes
on the Lunksg of the Godavari river rise up having Lened
tha twinkling found of the polilen bolls fixed in the gaps

of this airy car. Methinky they doso by wiy of n welrems
10 yoo,
o

{This Panchavati, seen by me after a long
time, delights me),

T FTI Rt |
TR )

-






& .. gER—

indecd the proposed innovation would involve
the blemish called 2rgala as is said somewher®
YRV ETATILSTAR

Grommatical Notes :—For compounds &¢
WAy above. FAAATT FToYA &IC: nccording ¥
Brahmachari’s edition FAfy anra:

Hindi Translation:—%ex gaelt & w03t T
Audid sqdtar A m famd g2l W
firaii ag eaq g fifas Bl § go A
AR Al N aE asHa g ST Sa1 8 |

English Translation:—This Panchavati, scen sin®
very g with dapplod deor  with their taces e
+ bewven-ward, and with its tender mango planta nourishs
Ly your watering thom with water in jugs although yot
wre tou vendor-witdstad (for the taek), delights my wind.

{Here (atigued by a hunt I slept in your lap).
einolcioauite ol
A g |
rrrrTAgATTTgET
et icitors K2 FRTERT]
Pree Qudors —wngit! gnmfapaonguiy foiir
A e v ngfermgal afeoa (10 ) expnific
T3 AL W7 FIH W
ooy Cy s FIMINGG] Foemapring e v a7 qrns A
mrgeay D8 qraar fofaiegt ffoug s (B9 0T
T e g qrraren aydreymb s oyfoy onfh



SRR | ) 13

TrREsRRTay: agmeghrwrgal aakansg g
fafeet ot amt w=r @ was feraferdiaia:
FungE: wa, guisgife wafy | saof agfes
W w7 sl

SSift—wsft | w5 qsgael, @ agEd
TR Y FYNEH | HITGIAATALRG: | T
aran: frgs:, agans Eeag, W wiE waw-
Tt fgdmn eaa-a**’ﬁuwﬁ\\ §1, WS, TEIT-
TR I SATEA | qraard: w9 1 Q@R {f%uqaq
Tt e o

Literary Notes :—The word gMe is sug:
gestive of the idea that the place of their confi-
dential sittings was cool and shady. WIS
etc., likewise suggests that there was a perfect
accord and complete confidence between Sita
and Rama.

. Grammatical Notes —-ag:ﬁa} YT S
T = TFET | AAAEY  AREIOHETE, | ‘Even
the part of name can be used for the whole.
sga@AT | The word 5g is compounded in the
sense of approximity. The compound is Avyayi

Bhiva. Jmaiegst gaamar faga: at%aréa
ﬁmaaz; see {eT sbhove. tﬁvr-m secrecy,

privacy #AfE@o adds ‘seras ARt fxarm (in tfa' )
The second class (f‘zamhfm )is used where .
the sense of a cloze approsimity is intended +

¢



. g0 ::ga’ij..-

‘be conveyed. In the conclusion #AfE@e include’
fine remarks on the syntax of the closing half of
the stanza, Says he: ‘maTd: F | N ER
* zryCrteash: | The sum and substance is that the
purport of the sentence here is the object of b8
verb Tauifir | _
Hindi Transl\ation:——!{ﬁ NAEERGETS fﬂ
& diz v, et H G gEEE g H, TS 1

ﬁﬁammmaa%mﬁmm,aag%mi‘

English Translation.—I remember that T slept 18
peace placing my head in your lap, here near the Godave™
in the canny bower, and slso that my fatigue disappeare®

- -(This is the hermitage of Nahusha)-

S g AgArAy R R
sl W AgY TR . o)

- aemfrarenIRglERat | e

=T e g Rt IREN T
" Prose Order:—3at ¥ zHriw g4 war: WA P~
garmmumrnaRgidf aw gi: Sifsy araRe: |

© FET—AISTEA TATHEY FARET AGEHA
aradia mAT qfEAr AgEOwE A 93 €
i | EETEATE, SE TR aeaifraaaRal
shafras azet afed wd aer aitgs: aifsT
> FCUATREE g dlm: aifa: gfueat
v T TR uftay wemag fag il A






In.the end af@e adds; Z7qa = is seeny heﬂ}ﬁ'
tage). He further suggests that the adjecti®

3 indicates that there is also & celestisl PW
of Zrreeq in addition to this terrestrial one:

Grammatical Notes gAY = 7t
o 9| A& genitive singular of gemad: B
peculiarity of Kaliddsa is tobe noticed heres Vi
that he has separated the Verbal form g5 el
from its adjacent part F®T which' is a1
trary to the current grammatical norm
sfrawaafgfadaaiyd = agw Fafuro o
aRg@sdn | age | W g wa | wyfa+ 3
eqraqfag: | afigo here gives excellent gramm¥
tical notes : afegea gfr gfeze: | This can be
Serived from aft + 7 + AT, Then ¥ATHT 2
Hindi Translation:—fraa Tife =t A4 91 @
g 1 577 B T & Fr fan, s aw & GEF
%ﬁm@fﬂ(m)aﬁmaaqﬁ&ﬁwél'
English Translation.—This is tho terrestrial abod
of that sage who with a frown only put 933 ont of th
position of Indra and who is the cause of -the puriﬁcﬁﬁﬂ
of the dirty waters. :

(I became light-hearted at inhaling the fragrant
- put forth by the sacrificial smoke) «

-

”arﬁzqnmwﬁ'uﬁﬁ ‘
DY
= N X atavi

e,






(1] (g-qfa__

@i ae | gRgeiRered | The ad is redned
a3 from B isan irregular formation. tii s,
wavar fagen: | ‘e frgws says Al
this espoundation is somewhat stretched
that proposed by us is simple and sbraight
ward.

Hindi Translation :—sgia=d qeEd
(s ) Pt @ Frgd e gl AT
gnfaa @ sftea & g & frer &1 gd W
et ST g ST 2 1

English Translation:—DMy soul—freo from
attains to lightnoss having taken = smoll of the top**
tho trio of the (sacred) fires—tho top which has ® 03
rance of the oblations (mixed up) and which has obstri®
ed tho passage of tha aorial car. (The above fires ¥
maintained) by that (sage) of praiseworthy famo.

(This pleasure-pond of Satakarni surrouﬂded
) by dense woods looks like the lunar disk
- overclouded ).

. gargamat raEy )
T qeread sma FBEreni o
et weTad frge
FaAaRaasg faeag 13al

Prose Order:—2 wifafr | AR T
a1 qiFr Frronf frpueRamarreafiieg e o






% e

that according to some writers, it is 8 mert
give such Adjectives as f&&m to such N‘mIL |
a1f | Compare his Freral SAEERE ! .

Hindi Trapslation—8 wFafi 1 ag « - "
g = & aRafd, A A ﬁg"‘“ﬁ
S o qT & &= & weafaq &5 R feare 3
STed % @23 Noa T B )

English Translation.— O Se]f—respectmg on
is 1be pleasure-pond of mrami surrounded by forests »
called qoaread, This is mdxstmctly visible like the bt
disk among the clouds.

{(The same sage fell into the net of the beautf
of the five nymphs.)

LU S ] Wm t
aral srracrﬁmz?m i
gurtrfiaT ﬁﬁq‘-ﬁa }

s s

wﬁmﬁﬁmraraq nz&u

Prose Order—gu mnzrm:rﬁf{z‘r? grg T4
wfy: amRriaT s mtm‘mm Ha: 0

T~ Igzetegmfetie ¥
TEFA TN w3Af E{m?zmmaﬁ €
P 1 TATSFARY S 2 T | EHERY: ar:
s g4 g | graEfgAA mh ‘
«mﬁm«maaa(ma WA -aqfaisd Ak

ol T-






o= g

Grammatical Notes:— ‘gt indeclintbl:
the sense of ‘once’. gurzemsglaiFor’
poundation, consult T above. ﬁ'éﬁ‘“ she:
be declined in all the cases. @mfaiias o
Wacdw | usaHlaTe | ‘usawt WY’ gfy ©F
SR is from &+ =1+ uT+ e | Faad WY
The roots g7 and W take f&: to form 8%
from them provided they have some prép- "
prefixed to them. The one peculiarity of t
derivates from this fr is that they all aredl- -
line of gender, though apparently they look liv
the Feminine nouns in ¥ | Zi‘taar{ 1s from ﬁf'“
=Y | g:ﬁ arEt Agag | grqmagmﬁ*‘fmﬁ
qe73: | CFEIAT means a yearling,

Hindi Translation:—qz, g% w3Fd ek
Aot = e o~
=qAl (FalE ®I Qa1 70 F A F@r A a8 aft
. Ty ¥ T EW 577 @ ot sreqaz & dga & a0
Ffa faan |
English Translation.—In times gono by, that %
living exclusively npon the sprouts of Kusa grass in &
company of the decr that wanderad and grazed (abot!)
fell into the decsiving snares of tho youth of the fir
nymphs set npon (him) Ly Indra terrified by his m
tations.
(The sound of the tabor of this sage is caught
and re-echoed by the top-chambers
of the Pusgpaka),
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Grammatical Notes:— ‘gar’; indeclinab’
the sense of ‘once’. FuigTHIEZE:! Fof '
poundation, consult ®eRT above. : €
be declined in all the cases. @wriasfiad - -
Jlagda | qeantmge | ‘usws v ft o
amfy is from QR+ 20+ AT+ F: | Saad T
The roots g1 and wr take f& to form 3™
from them provided they have some prepr™"
prefixed to them. The one peculiarity of t
derivates from this £ is that they all areMe
line of gender, though apparently they look lik
the Feminine nouns in ¥ | ﬁaar{ is from gﬁ*
s | g AR RN | g
qeqq: | TFHEIAT means-a yearling.

Hindi Translation:—-ﬁ, U ETG‘@{T a

o s “ . -~
=977 g O T, AW S @y gy g ag o
. gty ¥ @R gU 577 § ofF srgaEy & daa @ 99

wig forar |

English Translation.—In times gone by, that
living exclusively upon the sprouts of Kusa grass in
company of the deer that wandered and arazed (ﬂbou'
fel) into the deceiving snares of tho yot?tb of the
n);mphs set upon (him) by Indra terrified by his m
tations. .

(The seund of the tabor of this sage is caught

and re-echoed by the top-chambers
v of the Puspaka). '



qAg: 1 | 34

Such  ungrammatical proposals really excite
"wonder and laughter. The same gives Ry
' to W to arrive at the form WIS which
is prepmderatmoly wrong. {ash R is actua]ly
the, aphorism and the real affis is Rs: Then
again the same author perceives @ from & + &
which likewise is entirely inadmissible. We also
cannot understand what is the use of dragging
in the m&m to get the word BIF and
not derive it from plain IF+ |G |

Hindi Translation:—A #g@ & fuswma sa
UEFU F N gu S0 % ugg W w|fq swew #§
¥ B I 7 G W TORF bR vt
R LG i’{ |

English Translation:—The sound of the tabor of
the musieal concert held in the submerine palace of that

sage, rises high up to the heavens and reverbrates the
top-chambers of Pushpaka, though for a moment only.

(There another sage, Sutikshna by name
is practising austerities)

S GAaRUSERAER = el

Proze Orderi—wr1 gtecwsiaT  grdisanmyoe,
eedvant <3l efniwl B e AR rv sy g
£



o ::gq':a_

concert = here is @1 A% or !{ﬂﬁ'w"
cause both thesc latter do not warrant the.

of such pastimes for the sages and thoss ¥
practise penance and are cnrmrred in austetit”
It is clear that the sage dcscubcd here had f
en into the net of the youthful charms of &
five nymphs and had been beguiled from his p¥
Henee no blemislics above roferred to ¢
found in this stanza.

afiy quotes. “arzmran fadgey’, and
ﬂf“ﬁT‘r’[ afereqid’ geane: | both! rcpnotwuly me:
SFZAMAT is o top-house, and nf}pn: ]qmmm’u
stands for echo, Dy tho way, it may o pmn
ont that tho word €et is Mascalino and Pt
nine both,

Chrsnmation]  Notes -—-z::a{aa = M ¥
4 9% Jast Active Pay tieiple, "= mﬂ*’q
2 is & white-wash, arn_ s from an-+ (’W’ﬁﬁ'
fore | ATOR =2 bR Rt Ar'bwu ﬂfT"T’I'“ A ¢
7+ fr v zat arm’vmw AT Bt m'r’(lfm
{rr( 'I };» derivntion I'”'I""‘”I "J ruh e ;.ii'j
anite childistownd anPavinign, e grives #
I, f“!”f Yefior whael the form wonld Laen Just
’lf"’/’” s "‘ nf nfza-'r nried whirh ,'lml!”
LR "'E’ g’””“d Huw e in that  ease bt
PP S A S AT .y/I‘l!;;i;; Fr,ty LRIy i ths fash v 7 -
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Such ungrammatical proposals really excite
wonder and laughter. The same gives fg
to ¥ to arrive at the form ¥|3 which
is prepqrderatmcly wroncr“ﬂa}ﬁa? is actually
the aphorism and the 1eal affix is 3: Then
again the same author perceives 7qF from T+ &
which likewise is entirely inadmissible. We also
cannot understand what is the use of dragging
in thewﬁs&"“ to get the word JIF and
not derive it from plmn FgrE:t

Hindi Translation:—A @& § fuswm w7
WEL

Eunglish Translation:—The sound of the tabor of
the musical concert held in the submerine palace of that
sage, rises high up to the heavens and reverbrates the
topchambers of Pushpaka, though for a moment only.

(There another sage, Sutikshna by name

is practising austerities)
{ﬁﬁdlﬁ:'ﬂqnl Wl ST
T m . - -
S SETEICETS |

AT SRIRUESRAGR I u'ezn

Proze Ordc* —TTT m-it'\'t?:ﬁa-\ Tl
wehyrmt ol et Y EET IR ey
<




&= tm_.
AT G ety
9 theafaent | marrrrrcee and:
Breaaifiamai T afrdamiat et e
waaht: | aaraEts aerme: FeTEaTTE: | TP
€ a1 ) el aw gwdisr T agd ®

o

H QAN y qusr sy | .

PR ST S ——)
SR\ g A, g s queft -
A, ETRA | B i e et )
aﬁ;@rﬁﬁﬁtjrqsrm e, e et waTTr

gEs i qwe ) .
Literary Notes:— RIRT: is one who has a full

control over his Sense-organs, The penance des

cribed here is technically called qarrfer in which

five fires are used. The fires nye kindled and
regularly maintained upon the hearth and burd

around the practitioner nyg the sun becomes the
fifth one. T hag rightly pointed out: ‘@wf3
R T qFaTE
ST ATTI="the powerfy] one, althongh
farther,  is counted - among .the mighties, The -
sun becomes the fifth f§,q for one who practises
a ‘Five-fire’ penance.’



sTiE 4t ]

word | means an equal half part and is used

in neater gender. Says 7> WS‘I Seetienl]
afFe supplies @FT: after wa TG |

Grammatical Notes:—={aa=0zd | siivs<
TIATH I Ggo | M@ =T+9+F: | =+
TR+ 50 | T wigaEg 1 The derivation propos-
ed Ly Brahmachari is absolutely wrong, He
gives affix T 1

English Translation.—The amorcus plays of the
damesels of the Gods, the glinees sont with crafr, thess

«ll things corld not distarb this sage who freightenel
Indra.
r *

Hindi Translation:—zra=fis @@ 5z S

S, % & g R i § awe feg E
SOTTR w1 BEm-SEr, 577 91 9hiE a7 o
(AR 9 fimme | qai
{He lifts his right hand in order to
accord us a welcome.)

TS RTATIE AT |
WW-T“ 3"17’1"17?.1"‘1? 1

-

\;
\~.~'-\' T ‘?wzzi-wqh’. l
<

S

kY 5_5.
v EREY vF B orpeel peed = p
e ~f3 » o
E-"i‘:‘f:«r “'“m‘:”hm
ot \
/T FTT | wemer






. Grammatiest Netes—anfEzmr sfil==
Tndmea ) gge | slim = rwr = fagw=fa s
TR+ | &y waaEa t The derivation propos-
ed br Brahmachirl is sbsolutely wrong., He
gives afix T |

Cﬁs iish Traaslation.—T

[+
3]

azcorons plavs of the

d;-q\e.t ¥ ike Gois the ghnees sent owith emft; these
i things conld nmet cisturb this sage who freighiened

Indrm.

,!
o
o
AN
fd»
Vel
j
I
)
4
Ay
a4t il
4/
1, 3

‘\i [ ; g \..JA
- - N ~ - -
S'vm\(’-f»\l EX1 haln-f\aw, = IO S @ ™ ER
- - o~
(GHE -.) =T f':un‘% | 9§11
o (r’e hf-s kis right hand in order to
- accord us a welcome.)

. @s—mmmmqi o
: Wmn
- R R ml

mmm-l S

-

-

= g T FRAX {R § Ty okl wgmd
oqr Wi S e g
G"ﬁ"’m THEl U, O AT | BSeTR-

Prose Orden~— \«hmg\"b‘m-h:Q TG -
£



=% Tgat—

VIAA SETQL STAT AGATRT FaAT: FIH IRT
9 | ¥ qEASRAT | i wogfar aaE]
TSRt ETaRIa | e faafae @A
qAIE W qaghe ‘afiamfigat st ac
anrE gl
sugfaard samt gfafamanred gaify gail
afr sl w freafafy @9 ar agaaad g
degranEfaus@e  surmEagararaEand |
g @sag, ammfadsa gfaaged gd oA |
Y AegeTt wrRg ATty frared | geaasanty g7
R AT WA FOHT I DFRATEA FeIT IS |
aqr qeAlfy qur agearqRT A Sagar a« Graa £
|CERA qgtad &g |
it —adftifmft o a1 sy, @
gAY, HTAET qud aer J. g ewgfar
| O OF I AT gArafy sogfaar: ag ) s
=q gea | afafaTd: saxitaed gagar aarad
deqd | wswfRaT gfg, ¥« & ww, wad
grarfafa<d | fafang, swamw, ofy qant | g and
AFAGFATH T |
Literary Notes:—affto suggests three points
to be deduced from the three adjectives, (1) FT-
g (R) gl wwzfrary (3) swafyaag )
From the first he infers that the sage has gain-
ed a complete victory over his physical body,

the second that he took pity on the wild decry
and the third that he was capable of good






2% (gq'ﬁ_

TR STt A ma‘h qarT: &2 ARm
B W qAsfamg ) gy wogfrar adT
Wf”f\ﬁi?{mu#hn:{l wdmenfiamfafae

g wmary gasthn ‘sfamfioet aalfnd 4o
o gy

!rzrqﬁmtr gami gfaftarmanaed gaify gmﬁ
mfa guegt wr Gl s qr agagme 1 afr
Arrnafarrnena garwrmtuxmﬂam’m’“
noir Az mmfgadisq gfpd gw w010
R wtrnnqrmrrmtrrﬁ faarera g—’nswfa g
it A TraeRE T RTH areg ’371‘{'?7‘1‘*177277’-” T |
aar aearhy o ageqraa & wama aa H
sxprera syl e o

rodifadf —redfibeft o gfr ) goefarg, v
i, eraardr amd er &, o w""f’ﬂ
T Y AT A A g famrr: o wwif
wrt oy | afuf e iy s 'rm'ﬂr“f:‘*‘
riony 4 resrfras r:f'*r"l, R oA, rmm»?
reeepifafast f«f’mm wrg i, ofy neafr (g6 ard
UIEATLF A DT



Tz GO | =3

and noble actions. ang :rg—m = utilises after ty-
ing in a way—favourable to. '

Grammatical Notes: —'?.\T"'ETBR'?{ FIZ+TH
I | FAST arsP=9 to rub the body. EEN
'EITFa:aTa— t —mzf%raraq-the c0mpound is known
as SqUT: | A =+ WY | FHITY TG says
affo SWINH | the &M used in the sense of
cause, thereby denoting, ‘for welcoming me’.
a7 = fastened favourably. Brahmachiri gives
the derivation as "* g+ +¥qF_to sound + I

affix. This is more than grotesque. We can
not trace it in any grammarian,

Hindi Translation:—5 = ET'«I SCIP] ZIE Eﬁi
E‘—q‘m‘*’—?a—_aﬂm@aﬁ WW?{G\'—T"{
qrex T (3799) sfaw ag =1 R aoRakm Sg-
Fal |iLE ST TgT ST ET & |

English Translation.—Having lifted his hands up,
the sage, uses his appropriately united right hand in my
honour—the hand—with a bracelet in the form of a rosary
and with which be rubbed the bodies of the deer, and
tore off the needle like (sharp points) of the Kusha grase,

(My salu.e he accepts with a nod of his head)

E&F‘WW:{[ S

t
—— e e



©T {gq‘ﬁ;—
WIHANY] G AT TR TAT: FTH A
WL | wz q@disfam | gant wogh@e ad )
Fugfrazaradhgag | camenfiamfalfgad
TR WA qadfin ‘aftamfigat aaf de
o gl

gl gt afafaman gl gaif
aify gmgr 7 frofafy =g err'rqaamﬂ? gl
dimgraarmfinncia zmmmmta‘tmnm‘ﬁ"“
amiar msma aimfgadisen gfaged ga w1w1 |
YAy magaarritfefs farer g-vasaﬂfa gl
T waran aenRed ard sgEaeead wen g |
aar a=afay aav ageqeaa # wamar aa fraa f
stroea ar e s )

nrﬂf\m'-wa:ﬁ a7 tfy | Fegamg, O
gAl=m, AT aqwd qer |, g mrzhrt
A @ T AT AR gy a ) WA
oy g2y | afufs mqnf: Aroftee Ay ExT gk |
arai | wemfgad gfan, g@ &t am, rrm'ﬂ
vmifalos | fafawmey medany, ofy oot | gn o
ACLATLEARTA AT, |



ST X =2

e ToTmEEeL (3) SIS 1 We shall here dis-
¢iss only these points. FIETR: = TS To5aMd |
SX+T 1 The derivate is irregularly derived.

anini wive: a full separate aphorism, viz., ‘qr<-
m ' { The irregularity of the word con-
$3s In its retaining the termination of the se-
c0d class singular, viz., WA ( aster §1F ). The
coderivate Yrrg< met with in the same aphorism
should also be taken & note of. (3) sTsaIagEIHE=

REvIE | ‘seEEgeTa e (2) 8
V*R‘TKT 'eT“ fisesfirmly, Generally the pair
of the prepoqtzonc & and f&, when prefixed to

= modifies its sense to approsimation. But

here the verb has been used as trausitive one.

Therefore the mesnings “G¥IT S|
a3,

- WA w

Hindi Translat? on.—---.(Q <] &9 & I a3
o

TN R § T Gt e < e @ %uq‘ T HHE

-~ ©
v”l“‘n"'ﬁ?r‘ﬂ""l’ g‘f‘“(? C'Tr"é')?'ﬂ'f g
R g gs AT e
English Tra::sl.:tzon.-—'rne same owing to his be
devoted to the vow of quietude accepts my slcte *r:*h 1
mild nod of hexd. He Sxes firmly h.~ caze even oa the
thousand-Insired sun—the gure freed from the inter.
ference of aeroplane.
(This is the haly S“nctz.ary of Szrgbhange. He
ofered kis bady 2'so to the fiames)

LGN -Jt\'l JINERA |

A dian qquqﬂalﬁl.{.ﬁurttj M| 4'

u.




&= TgERA— .

Prose Order:—w aaneran wufy gei: iy
w47 nfrem Amsgaarnged o aaelSR g e

He—UY Qe | sy Atawa I
Racaig | an waf ngre g e fefyrg W"ﬁ
GIIIEANT | gdrer  aEdigagsrgaar K W
st @iz fmastaaagst famer gIF
ST, QUAFATITAATT g9 fE ggasnat
wEe iy ggenaasti e afas ga grfraf:
g% freftaafa

agtfad—ar=gmenfyfa | qm gdisy:, a9
ageitfr arsias: Aamdt 1anfa it ag iy agmet
areangeEt Afs gu 1 aTr A aweg, A9 S
fefira, gt @vta, afmer, R seqar fadt
a1 arar, g | Az gEaliat qeTHIEATET
zfa, gu: mgenfaf oF afna wea aa g |
TqAT ARIHFATAFRL

Literary Noteg:i—The stanza contains a pic
turesque description of Ruma’s how to the saint
and the latter’s response thereto, Tt also paint:
thevivid scene of the interference of the aeroplans
and its passing away after which the asertic
naturally resumed his nuster penances, The Jinr'i*
kere have o natural flow and are perfect spect:
men of FHT quality,

CGrammation] Notest——glgo deals with all the
noteworthy points in the stanza: (1) qreieeary












&= TgEI—

R Fraar sr{;:g\f‘aammﬁa Zféraﬁsuzﬁ?:
qTTAT: 30 WA ARG ey frpEaTRal
mife agenfa ewsafy warenty cagTaraTR e
mzfm\mmﬁr arfy Aarag | Ty 3g 1Eeg O
qATRY gIg FemnaRaady gRftas femr |

tfrt—gify « gm wfwa wd, a9 g
FFer arafadt, siedar aeeat sl ‘@
FeRafafy: gurTtsatean qw A | g
oigdta: sezaftam: @ aw, g T
ararsgify garearfy wanfy Aaf 37, @A, T

- ~ - Sa "ﬁ
AR, GAkaw Raar, aagifia Iz 4738
T |

Literary Notes:—The gist of the stanzs is
that ‘Sarabhanga served his guests with fresh
and tasteful fruits. I3ut even in his absence the

trees he planted and mnourished yield p)entiftﬂ
fruits and thus, like obedient sons,” follow in the

foot-prints left behind by *Sarabhanga’. afge
has said very well towards the cloro:~~ ‘azgar@

N . i
qiraegETa =is exccuted by tho trees like b
%0 many sOnK,

£l
3

P


















1 G-
. weeIfRY ATfer JEeRTE |
 gERTA! RESIAAT TR 3=

Prosc Orderi—aaafafrmmy  fryremeara’®
gexiv aftg AdvIwes e gemar gty wifx o

wqeqr—Teaiafuanmg gawt fda: fafd

figmrem sagt ara @eAt: |11 frgoeaaEa |
frfirdt 4t gutracamEt geed 37 Ega ae agwal adq
wifeft afsd-Rdmghgar aewe g o
ae1 Praprefioe susger a3 war Radr
it gfaem suzaar Al ey geadt gens o
arfy gt |

it —a2 i | g Fea: Rafaa: f[eed
qarg: geqe ar, fagEn grater gemRTawaet
WAl el gRATAlRA ageta  HaarEEAn
segfeat am s faagpafaszar oo @
IR, A, FGTA gEE g, Ak 197
arer (OiEE aganuEeT FUSAT 139 1l

Literary Notes:i—The stanza is a specimen of
Kalidasa’s mastery over the figure Simile. Keith
has well said in his criticism on the poet: ‘His

_ forte lies in stmile’, ‘Tqur wifaTraey ﬂrtatﬂ"hf'
g | gfte: agaifasd amt affa s@t gaw—the
traditional judgement passed on these four gems
of Poetical Treasure-house of Indiais true t0
every syllable. '

e


















* 300 ) " AgAT—
guusafafi o o9, qaafaa: raam%@ el
AR a9, AT, WTGATAATA, A g
aqE: || 999, gag |

Literary Notes:— The asceticis too wel-
known to admit of any elaborate introduction o8
our part. His wife Z/eaT is the famous female
character of Pauranic lore and of the greatest
seminators of the sacred duties of wemen. She
is moreover an example of what she preached to
others, owing to her being also the most strict
adherent of the sacred precepts regarding our
ancient ladies.

Grammatical Notesi—~ For compounds s¢¢
#ean | abfa = 99 + T

Hindi Translation:—fm7 S0 gewd 99 80
qEafiFi T, FAT BT FET B e S SO A 39
I, TFER I I AW A g ag AT H
a2 7.

English Translation—Younder is tho penance-grove
of Atri—the penance-grove the animals of which aro tamed
without any entrapment and frightening and where the
trees bear fruits without -howing the signs of flowers
and which, further, has manifested a greater potency
(of penancial grandear).

* (The Ganges of triple course was brought dows
upon here by Anasooya).
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which has sinee passed into a proverh, We wonld
like to sugwest to the reader the elassifica-
tion nf'mvm ae mrdm" to their treatment of huos
bands as found in 'l‘ul«mldm where Riima and
Sitit meet, Annsooyi and the latter instruets in
the wifoly duties and devotion to her husband.

Grammaticnl Notesi— GRIT=ag T & T
W garnfafy gare: 1 The numerieal words
and those meaning ‘quarters’, are compounded
when the compound becomes a sort of proper name,
X aaeT: here. @ = so says tradition. For

< v

compounds see AT | mmma-Cauqed to flow.
n+qq+fi1€r+f%f='(Pufecc) is AT or
ml

Hindi Translation:—sfigra gamr & % qﬁ
mqmm,am‘iam%mf‘q%ﬁ& wuftEr & g
aﬁvmqm“’w aréw&aznﬁr%:{ mamfﬁm
ST AT FA-TA TFT BT AT A7 |
. English Translatwn-—.&ocmdmn to the tradition

Annsu) a, for ablstiousof the sages, caused the Gan ges to flow
by this direction, tho Ganneb the golden lotu~e~ in
which were p]ucl\ed by soven sages thh their own hands
and which is & garland as it woro around the head of the
three—e) ed God Siva,

" (Even the trees here look to be absorved in deep -
meditation).

ﬁtﬁw?#mwﬁmql
ssr:ﬁ wwn%a&ﬁwwr u

¥

¥ -









ST T $ou

W I qrwngEgeatEar 9% St
S rm T R it v | oy T8 W =
W" it Sww: o 59 WESE A
o ST qarr caARois: stk i
T 5% Py fafer sl e | afeaRoReR
%W‘t = cowmnRd eRerwer
R R ef FeaTERT: 1

ey | e, g O, T ST
Nl S § TwEy, WY agunhd IR
Fﬂﬂilmmﬁ = | oA "2 qfE

"'Tiqrf“'rt- T I 99 wiee: ¥, Sq9-
T TR Wit aceart O 1, feudfoa
,_&ther’\”v Notes:— On IqTifas = requested
+8° has got ‘mur = AT~ | ST
:’?Jam woig | wRRSYg T | TEs wd
t;,.r Il The essence is that Sita had asked a2 boon
Tom this tree to the effect that Rama may pass
‘h“c’ﬂ"h his ordeal successfully. The “simile
‘dopt‘fd here is brightly characteristics of Kali-

Qisa, The tree is likened to an imagined heap
°f emeralds interspersed with rubbies.

Grammatical Notesi— TESWH = TEI+ =G
JUWrE: t For expoundation sce {&T0 | @&t =
If&+r+a 1 This wond has two sensest (1) Well-

known qnd (=) pleased.

Hindi Trauslation: ——'{:cr TS ST, m T

: «\**Tamamf*trtqum N ST
-
P & S-awm St |y

i

7}‘

atr s
Z
’ )

2

L

X0 My

LI
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oB Tgag—

different accomplishments in Yoga. Consult
any treatise on 34N for details. Towards the
close is given a full account of the posture called
TS in G, viz, TRogAdER e
&y oRaay | safeicagr s fragaggEad!
The definition is cited from IfAT: |

Grammatical Notes:—magmd = & + 3T
] =wam+gy+ ey | arafaa = ag+wfa+
s+ | Famafieregar ) faan = s
qret @ | s sifgaar: sear 4g ) e =
TETHE, | G Tzt | oo

Hindi Translation:—Uad & @M am% El'rsf
RS, WA S A F R ¥ g9, I AR
FICT B & ARae @ s g gl |

‘Englisi Translation—These trees of the ascelics
absorved in meditation by means of the postures of herocs
look buried in concentration of mind owing to being airlc_ss
and consequently destitue of motion—the trees gro
the centres of the altars,

(Th.at is the Syamvata with its green foiiage
red fruits).

. T QAT =@ 0,
Qiss AT T gl wenas o
afrsERE w1
T Rt vt e
~ Prose Order: —a&=ar gueargyarfya: sy zam 3
et et 7Y MERH w@E @vgwn AR Frrtee 1












70 gas—

Enghsh Translation—Requested by you erct-whxlc,
this is the samo well known Syamavata. Froii-ladden it=
resembles a heup if emnaralds studded with rubbies. .

(The confluence of the holy Ganges and the
Yamuna described).

e TR R |
TRIASL ammr"rgr n-
=T ar mﬁ—qg:am-
. quiazmamm BRI
Prose Order—zfag “qrafifafi '7q,r§ﬁag€m1ﬁ
afeRa FreFRA e RaarEaRa [augwIaT a9
[qeaT— =g 937, swafafe: gaf ferea=difa
quar  aFafgeata @ﬁ;mr&t:amts-ﬂt%&‘i
santanfufdegfer aftar gamar FRIAE]
gfeRza | sFas sl | 5?3?:.{#1‘7@’1‘@
fa=r frsgRat feauzat goedsial mag = W6
gfier 9gT agmEgar 3 w frwdtfy gsaad
?ﬂ'aﬂ'.
agtarit—afaenifemghiy W@ g TR
% quaty, sfakfa | & seamfy | 9T
qg:rrdr% famaamer fieita, ag sge, Gl
Fa 2 Ffug H%fi s feafra afufgalufy o
afaf: Gadtd: wgfer gt gfwa gt afy:
7 erarafenad, fraf | seas 938 reEt: A
- sg@taaral G?{:tfizar i%atr’mar m’iaﬁmr,
. et ga, et ad s areas || -






1o LAY -

Preose Opdopiming Fevgreapir snedy wreeet-
(et At st el pd wfefen

semp ) whcsfinr a9 o fanfet

et e ot B rprraf wfamt rraEe-
Bl | wrpstrinedell e gand:
A s A bt o frayr
5 5 . s >
gEAEAY  wEImETIOE RErArRaEy 2wt
a7 7d 1 aa el fafernfa anfor sortnea
emrsn aF Serasfern A Rk fafizar
A argz wie: g femrn

aFrrit—afalzl | i wEmadadad did
gargm fag amed am av: in g et T
Fami, dfE g3 1 STmdang 8 asgaaaied
faya” germr: | |WeTT wEmnQr g9 e
gfemaar g1 Segasfeaar afE: 3 )

Literary Notes :—There are some precedents
of the poetivs, For instance E&s ave said to live
in the Minasa tank and they go to that lake 1
the time of the rains. ‘STeITeamd ama arfFalgany
says Visvanitha in.his Sahitya Darpana, Tt was
a fashion in olden times also that the ladies use.d
some sorb of'.p.mvder to give a fair colour to their
faces and the images of fishes and leaves of dif-
ferent types were painted on them in order
to give them greater attraction,

-':Gl‘alnll]ilticﬂl Notes :—wfth: is from W+ e
noundations please consult FeqT above.
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£ WY AT WA My 2TyHe

z:‘rsm'x":'\f\: EE]

1;:?»:1'-1:‘5’ Nt o=
The merit techoendly called 290

L eontnine bwe

e wattnntdo,
ts evident and bhrontal,

Crenmmatienl Notes:  f3207 - R R A
Pt et Participle @ DAY 14 n constretion
Lnown ng T390 ) AT rart for oy i ATt
hae bt god in the s of partly or inediatinet-
ly. ‘-‘IT?’JRTﬂ vt from "717‘;211’{4-‘!1“\’_4-& neaed 14 0n
tenntnge, equivalint to lunar, '

Hindi !zn i L\i\m e A B f:jF{ AP TETT
& farrwalt as g abrmr @, =wer fdi & 2%
PP TR 477 T % O i % fs St

English Translation — .\ a plien like the meonlgh!
-s[mwlml by the darkne~s hidden in steude, wt another o=
semhling the white antwmnal clowds sligh:ly prv-u-i\ff“él @
vimw of the sky through holes
{Look, O Sita, at the same bearing a close afi-

nity to the form of Siva decorated with

cobras and ash-sweared).

| wfw TOEr T |
S e AEEE )
qraraaAr’y At REG
FI=TETET ARI-ACE: ol






R g —

English Translation~0 Ialrlimied one! leoka
the Ganges at places intermingled with the waves of the
Yamuna-—which shines like the ash-sweared bedy of
Mahadeva with orpaments (on some limts) of the serpents.

{Those who take bath at this confluence,
get salvation although devoid of
true knowledge).

FEvERaEAa 1

qATeTR (RarhTeE I

SEEIERICE o T

AT ATRA AT (U=l

Prose Order:—%% SfzvefiAa-afa@shisry
mm‘rmﬂmﬁa’rﬁﬁﬁﬁ\@ it wifg GRE

O — SR, S, gEavet: SgEs W

i TEEER A taasat  aFashieEg
TG, LATHAl g WAt Quwaw qfafyaras
FIQEI 96 TF T g ageeawfa ey | TAC

a‘ﬂﬂﬁ{ﬁ'ﬁ?ﬁm gEEl axyrEans (il qa e
At w1 AtSweTaTaT farfag ag fafy 9%

ARt SR T 7 W RS

SHTA—TER | w1 aggeedt aEEgaah
sEafrad a5, afhisg @Ay , gEreal agadl
qaf, aETEAE, dETEy, e, s
g, W I IREe: gokdnn, A Gl

mm&agﬁﬁ“mmmﬁagksm i

PR






8% Tgad—
ax at: Ml sasgd | agw i SO | A
fxa tfr frelim: | ond @T: AEMEREd, g€ AL
TS AEORTRT WETH AWM, §F, FRYH, WA
I STRATT: A7, AT AgARQT Gag: Fan At
qr: qaartt At F, Sggha g N
Literary Notes :—The simile has been chosen
this time from the field of philosophy. The

apositeness thereof is’ clear from that even the
gender corresponds in both. Brihma-sarah 1S

neuter, and the Avyakts also, Then &TYis
Feminine, and such is gfx also. The Adjective
fafqe cte., speaks highly in favour of the idea
prevalent among the literary circles that Kali-
diisa has a fondness for g | #fdo has ‘g au
migraifa savad’

Grammatical Notes :—zngrg = st + JTCV
wm U 3@ | afge puts “aeafza ofy A=
the *q’ .is dropped from Brahman. #fge has
expounded the compound HrgaT: .in two
different ways : () ‘sneer @i snEITEl A4
sz () IR g wmar @en o
gt 397" | The former is more acceptable
to us. . - . ‘

_ Hindi . Translation:—xmifus  ga«iaw, (€,
(., 2 SR %) 1, it o e & e & G
gl Tl & WA A@el 3 (waw) e
gfs o1 Y TEAE, TR T § | Lo






‘L) tgq"sa_..

This point has noticeably eseaped the careful
eye of ffarT also who takes the word in one
aenso only,  Then, @FaK may also be an nde
Jretive to ITaF In that ense it will auggest the
iden of the laps of nuraes being covored with
duat snottled over the bodies of the children
while they ave at play,  Then 3Erg too haa two
gennes; (1) o lap and (2) n vicinity (bank, liove).
The word qiifin tooin likowise, connotative of
two menningsy (1) tho waters and (2) milk.

The pith and mnerow of  the whole atate-
uient ig that Haranyoo i like n common nupso 0
sl the different peoples vegiding in ATTORIIA

Cirmanmatien] Motes ==Tho word saral has
the following mennings: (2) inother (*) AT
(%) the Earth (‘¢) n nurae, San s towards the
e, 2R 0 from T 4 (Lo spenk frar (0T)
Titarney the word wil] signify Spolien of) Thors
ped the wenen eoreeapoml bo a0 sartain el
weindy the Flosdinki phirnes well vorserd in or eisie
gor st with ¢ A ¢ Pradapsehir prats ity &b
nfiee boeifE AFA o s Seom fromor: with the
SaomL ETRTRNEAIAN —the ganes of e
gl ey j.‘,ffgafw aen el g pfwr:’ff
FElmd] o fnt meigag g §ori, apg of 041
ALt it g wat i mfidlar €70

(4
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SR g9 1 k]

Mmﬁﬁmﬁ‘i‘@%@%r.
T Tgsassls oo stvar e o2f-
RERAR gmmwx ar'fuqh
O ST IR T9R | o S
Ma%ﬁmmmm@-
TR wraEw: SR rEeTey O W

aif—el | T skt @ e
TR S?f?n{i aT=Eg, (R o, @ gf,
T, S, T TG, T, Gﬁn‘@%mfﬁ,

T, CESWAG §TAIR ! mﬁ-\%
%:: TRt *T{F‘- mmaa’raf gt @ :mr

Se=e ST, T m, g2 & mrﬁn“agr

wafEst” off TRl WS TESATITITEG
qogoRant H

Literary Notest— The figare used €2 g&Y-
AT § It is in the word ‘ResrersRaa
Grammatical Notes:— quiire = gfirst+ =11
Tgfrgfrsnamast | SfadT is from &7 to go,
third conjugation, Trwa | fady, e, e, ete
Hindi Translationi— —FT f;n Kigieay 3
feafall ym Tt -wo*ag‘ ww T ify
™ 9 941 S W™ JTER 'ﬁ'"’l"{{l
En ghsh Translation.—Wherezs the dest

of the
carth, in colonr resembling the stariet twilich, fs rict ng
vpon the hink, I guess, Bharta ieformeed by H::;:, an

I L"\'nl"“ 10 el ‘J\‘.



IR (ga’ﬁ__

returned from exile after a long period. There -.
are two figures interdepending mutually. Arest- .,
ed simile or Personification or 4% as Sanskrit .
Rhetorecmns are apt to call ity is clear in TF
ged: | The conjecture = IAJT is self-evident In |
‘Iusggdia’, where the particle £ plainly indicates
its existence.

Grammatical Notes:— #giat = feig+F |
M:ﬁandaz:ivz:[

Hindi Translation:—amefa & U & g &
airaamg,nﬁ A A Wifv 36 aga T
el & 7T @R g T g o & (R S g )

English Translation.—Methinks that same Sarayo0
—cut off from that revered king touches me with ber -
Motherly hands of the waves cool and airy. '

{As a cloud of dust rises up I think Bharata

is coming to receive us)

frereearRii gwa ) . |

BHES [PUNRIAY

ua‘ita. L) [N S

qrg{@?ﬁrm% :'< iV
eI WA FE (1821
Pr ose«d;del T m frrearsnrslyd @ SR,
-\n—g maxﬁ:ﬂgﬁwm 3@ At wggaa 0
eT—Ta: FRQR, gTEARAT: Gma~ars-
fusi et (ot T et agg Rk am Qs

/-















FREW |0t 1 R

318 to the nature of its difficulty which is in no
¥a¥ less overpowering than a walking on sword,-
Grammatical Notes:—fEget=fA+a+a+
¥i1 Past Passive Participle. Ssignaws sTa7 m‘a‘x
T AT W | Weegs 3Rl aka
“unts for the use of fEsTaT with  xa,in conenxion
with it and gays that the general usage of
Selis not followed owing to the exception that the
Hkmm} T nagatives it. The correct usage then
is Bt here as elsewhere, See, 'm a
V’T’fﬁ wotafata: | ‘eafis gxifer fgatan is justi-
fed by ‘sermE T fggtm’ 1 For explanation con-
sl Apte Guide to Sanskrit Composition or
bhandarkar Readers.

Hindi Translation—3Y (1R ) a1 {ﬁ?( it ﬁr‘r
ﬁmrs.m“mr\.\mm FECEE. § VIR
R "‘\'\ % &% \-*1?(: [T TR S-SR JT 87 51
Ernci-ra o Q 1

English  Translation—Who, although \o"x‘g. e
eninving the roval fortane Gallen i his \v and granted
iy (o"') futher |, has, ont of bus w"‘v’ for me, fwony
pravivdny the rigid vow nawed W‘ffﬂ:’f

A}
1} rened,

A

{4“

Witk

{(Now the aeronlane alichted .
RTITTT R Il AT
i fEmenfrgose fTfee o
wtfRenageRar Siterin

P INGI R BT RS T S
by

),
i
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“ving to the nature of its difficulty which is in no
%8y less overpowering than a walking on sword.

Grammatical Notes:—Raet=fy+aq+a+
¥ Past Passive Participle, SETaTRg STaT ST81
T wlwt= Wt | AwegE + gL ART ace
ttunts for the use of fgatar with f14,in conenxion
w‘fh [T and says thot the general usage of
Bl is not followed owing to the exception that the
Lominal T nagatives it. The correct usage then
'S\ ‘:ﬁﬁﬂ‘l‘ here as elsewhere. See, ‘IATEE T
afy wgtafagy | ‘safs gty &t is justi-
fied by “saraEa fgftat | For explanation con-
sult Apte’'s Guide to Sanskrit Composition or
Bhandarkar’s Readers.

Hindi Translation—3] W) g3t e} 3 Ryt
T ES, T § V&Y g5, umas o MG, 9 W
T, T8 T4 9% SHE W FIR SNH-UR T9E 5 7T
TS T T8

English Translation—Who, although yvoung. not
cajoying the royal fortune fallen in his lap and granted
by (our) father, has. out of bis regard for me. beon
practising the rigid vow named ROIR  ( with that
throne),

) {Now the aeroplane alighted ).

TATATIRRC I FEAT, |

T Femmaieamar &

SRECTNTIRATT IR |
g






SR 5 | R

ginee from the current metre, towards the close
of the canto, has been recommended. The in-
h(‘ducuon of new metre gives a charm to the
cloze and mitigates the monotony.

Grammatical Notes:—afemo puts ‘o gers
Y =R is subject to the verb ‘I w5ifa-
"«Wﬁmf‘wr wean: | TR + e+ A(EEET)
R‘I"tg Ig + & €7) + 'z:r | stEgar the Pact
L!t.oxp]c would be msigR 1 sfmaxiifissis
Sl | gerdey agmifs wwmgala g SNy
aian 3-1—~Fa_-nqm' | T4+ T

Hindi Translation—30g 93 (F5W) 337 o

.
L os

RRERR e o s Dt P RO G S CIEC R CLU I R S
. ..

Rt T S cr B A I ot B S I CICER Aot S
R 3
T WAL LWL, $AT 9 T

Enelish  Traosiation - Dhaeloooste's b H
I'A\i“;‘r}'n'-n’:'n ITTAR II £ IRIRTRLTORI VA FRR PR SO
RN PHITTINS NFRTID 2 FEASTHICE AR S U TN MR N Bt . 1
Vot ipde U gy the e HAPEYET IO SPUNF SR [
(B l'\ thie HRAR O i) 1t - N B

R e s et e s fea o e .
N4 S
LSt PP RE LT (TS LR o e E O
- ] €
R IR Sl B PR S S
.
SIS TR IRG Y
o .
WO L UINIRGTe S e s
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with roots shooting forth, swith inquirics after their welfan
clad in sweet “ordc
(Bharata received Sugriva and Vibhishana first.
then Laxmana).

Tt A |
diweed 79 GORY gUTEl I
FeqTEaT wfaat —g::qmr 1
SemET @eEOESt oAt 5aey 1O%l
Prose Order:—7 galaargrgr sz, ¥ I
wiy Rawy AT QT i@t T AW
TmFT q47 |
e | § wW geaangs el gafzd a9
grgaiar g R gmEg | HEAT HIENET
FaNl WS gaaUEarEt e gita
wmg’agﬂmnﬁﬂmﬂ’imm
gmmar fasftag AT | ﬁamgé:rrm‘m tE
TEAT T e wWAesa S gl
gateeTIEn g wEEiRAy  agatsafusad :m
DAsTARATARmER Pnftaggsdt wa a9
sgent TRES FF 937 aNTHaa |
aa?ﬁra’i——gq?aa"gﬁﬁ | o1 & gelaang: BOY
| “gSd saae Sy gfy fagas | Sﬁaﬁm
g;ﬁa' qy: @Ryg guagEl qesT fiita:, =R
R TN | FIR T | T TG
=Rt ot Frfrogad), e Fgad S
eyene SRR Svand, W awR 0 -



ST T g3

i Llfel‘ary Notesi— g is a cealamity. #fdo
70 from Reze gwtd swae St | The eitw
:'? *stress on the principle of Politics included
= fuch authority as #rey 1 The latter has in 11
Cantof T gfew f{geeRan | STE-
",T‘I’ﬂf} e T REA = A treaty can be cons
faded with an cuemy provided he does some
i‘f‘neﬁ‘t, but it shonid not be made even with a
Tiend wheo daes wrong. The characteristics of
}ﬂth( friend or a foe ) is a benefit and otherwise
(ang nothing else ). Tne stanza also describes
fhe quality of the hero called Gt which consists
' 3 clever treatment of others.

Grammatieal Notes:-—"”?ﬁgm qrg=g SIEy %“E‘
R qRg: | TAFERT | SEIerEraaiia TR |
e, -

TR (L) W) T A | SgEI T =T+
SEE+ TIQ +SIGFH, = to break the order.
- - - -~ ~

Hindi Transalation:—8T TR W 879 98 0%

~ -~ £y € w e

R 9= o qE gl 8, (Ga7) S=Ear § HuH 5T
~ - EOE

T I 98, goeayd ((finfew ) 8 1 s s
- . -~ » - - -, ~ -

S WA Am § aoa™ ™ | (R sie
I - = ~ o ~

THIR) T W A T W & 9% =1 %

English Traaslation—Thix, here, i= the king of the
bears and moakevs—my brother in calimityy { Lere )
Pulasisa’s  son & who it ntmeked  the ezemy)
in battles, Bhawata, leaving Lakshmana (naid), boweld
(Bt {0 them bLoth introluced with ihe sbove vorls
by the respeetful delighter of the race of Recky,



73z AR —

with roots shooting forth, with inquiries after their welfnre

clad in sweet “ord<
(Bharata received Sugriva and Vibhishana first
then Laxmanaj

el zr:g'aqa?rraﬁnl -
tﬁmwmgzm? T
geqIEaT wiaal tgm:rl S
STEFHFT QAT WAt 3 193
Prose Ordert—i galagrgrE I it ALY S’_‘
nivy Quwy AT TG shmpR W 9w
TTRFY T3 | ]
TeoqT || 8 AW geidargg aia gafid a¥
gegglar @Ere gy gEg | SEad gERuw’
HFT ﬂq—xﬁrﬂf gAqESTR uer g T
SRty g29 gUsH et agermsry o qlaed:
gmamwar favfiag o lrbzmg%ama‘at Y
AT U A orreae St gfadt @@
Gafacaa'{m g et argatsafagac 79
@dsTaRATARFRzN feitaggRdt war @l
g TRED w6 qa AARSARTl
a@ﬁﬁm‘t—-—ﬁfm—g&%lmﬁ FRiaarg: A0
arg: | “gid sTa e o frges | BREART
o, O Galy guage aET frir, &

ey SETEar | w6k w1 WA F ”ﬁ?[
shrl sN frfirggial, @l F3FH 5"“

eyeReT ERIEAT R GeareT, 9T a9 |






Tt Past Participls Aoy . The nae e 6o
nieally enlled w3858 wos), or in Fonglish:
Toeative Absolute, SRR = enjoyed, W W
IT Peefeet, Third, Plaeal,

Hindi Tennelationse—irg EigtedchunutE e
RS B AP et qiPeti A s 1 K&
et s wlt e spmd aRdy SR 9 o
M E AR B

Enelish Tranelation —Then tha monkoy-chiefs
the atmy atttmed human form at the bidding - of Lax
aned monnted hugn elephants, They giving out immen:

flows of ichor, the monkoys felt o pleasure equal |
climbing upon the hills,

(Vibhishana with retinue mounted on the cars
never equalled by the cars fashioned by
the demon artificers.)

ST 71, R 1
TRMALY & adid) .
= TR g TRERT: lloull -
Prose Order:—suzrarmui myfy ezt gwams-
el TR AR T AiREen iRy @i ereeghaa-
wafeuTa 7 W )
qegr—frltaqisfy  aofart carredaam |
QU quEees g gy gagr:
ax @ | auf Ugarmiead: | my: @t -
q@isit @FuAsTRIcgaY: g faan: | -






L% T

it worth noticing,  Tlo sy ‘et Ry o’
'O i one from ov of whom anything is
born, AR s Perfoct of wrte make e of -
IR AR L e = (n) phm=g+ e
+W‘i 1 afy obsorves: Cwframm ﬁ}\’l’ﬁ: ’I‘;ﬁ{&ﬁ”
‘-‘f;ﬁ‘ seg: 3 R vl ) wmmm 1 To Brahme-
chari’s edition the climac of earclesaness hasbeen
renched in.connesion with the text of @l
on the derivation of the present word, At three
plnces the affix is f%: instend of the correot HfX: |
The mistake is entirely due to eithor a sheer ig-
norsnce of Grammar or n repeated negli-
gence. Then again, to our horror, the angment
is A instead of the correct @Y the Hin the
Paniniya aphorism ‘iﬁ\aﬁ’{ﬁ‘ﬁux{’ is a consequence
of the cuphonic combination and cannot be ori-
ginal as tn.kcp by ‘the repeatition of the ‘editor
in tlic words aatam: Had if been A% origina‘ﬂyj
the euphony would have been AiErawH | )
"“Hindi Translation~—I=ra] &1 @rHT ﬁ‘ﬁm “:'f
i e SR R O F S T
9T | gT | IA W1 FY FAEE] T W%Uﬁ'ﬂf%
St War & Wxa 3wt @i & 'sm w H S At
English Translation—Vibhishana too, ordered by
Roma, with his-retinuo ‘asconded ‘the charlots the artificial
beauty of which could not bo.equalled oven by the

chariots fashioned by the domon artificers with the aid
of their occult-power. cee e : .



QW G | W

Prose Order—swwenama s syt ag
w6 arEdews e s(egzfaid w fooeertged
TR YISO AT |

T — WE: SRR g | -
TSET: |arar  @ggaIqfangTead aézmz{ TF-
T sl srEEEE| 91 aghs T T ' O
T G O STqAET EAAET At g aeEE
Ragafaafid @< vangzfogew a= s
HIIG | VAT FZ0 TG WEHREAT THUSTATR-
waffa | fw o gaaft ol waawesoeRd
TR FEAFN AT TRECHRIE |

aifr—agzafy | QEza YIqS QA
Wi fA@a Teaay, sefeoniasn , 960 4
5, TAREEANEN LA GO, SASAGI Sfed
IGH, A FSa", [ W@, R[S, TG,

T frfen, wedvasa wad Grass g il
Lilterary Notes:—a@gxaT - qaq 1 It is well

known that Ravana came every day to Sita dur-

. ing her captivity at Lanka and entreated her
warmly to accept his offer of queenship. But
Sita always refused his wicked demands and
kept her vow of chastity intact.

Grammatical Notes :—For expoundation of
the conlpo\mds, See et above, TUA=RTE+ T |
ST | AEA=TTHCET | SR+ W+ T+
Yl TSR = WASTEIST | W here s ir-
regular.



Yo :-3*;;}}....

Litorney Notest—afgant paraphrases S
sy by afrarmnt The allusion is to the Pa
ranic lorend in which Vishuu s anid to have &
sumed the shape of o bonr and takes upthe enrt]
annken deep down below the waters of the ocsan
THAAT = itrmg,'-' MY according to ufito Weto
full in with the same opinion,  The stanza con
taing Lwo similes, the fivst is in the fivst line, th
second, in the second.

Crammatical Notes:~zeq? = Y+ T+9F
n:ta\l'rzzmmwzm‘m m | 5

Hindi Translation:~—3I37 9Ia F YHETT [T

- ¢ Ao
zma & frach g3 TR} dar 9 amr R R
- o
SER REUE § Tert & Iga w9 0z gfi), e A
& T A F a1, AEEl % e & fraan g3 frd TR
qeZAT &1 AlFH
English Translation.—There Bharaia saluted the
atient Sita held out of “the risk of Ravana by Rama.
(Sho was) like the Earth taken out of the deluge by the
Tirst-Boar, and further, like the lustreof the mOO‘;
brought out from the dense rain-clouds by the adveat o
autumn.
(Sita's feet and Bharata's head both imparted
there sanctity to each other).

I T fnTgEead /|

ae get avsAERTerrr: |l
sigrggfasid 9 s [t |
ISR aaed 9=l



7t | g4

Prose Order—wraer=ml af wwafemesd 7g
i wdgeem et Senpeald = Rasaenged
TEERSTTETNE |

[T — W& SRR TEIRgs iR | Sa®t-
WS AT GERTOQRMETead IgRI aw-
Tt ol TOEEIESEH O aguR AR 98 5 9
A & T SOTAT AR Gt S AEE
Regafoaiia @S EagIia@at™ as wfed
ST | Ay w2n FRaT g Enal THUSTAITE-
waffy | A oy gt gt sRaAmestgEAd
TR FHEEFIOTTARETE TSRS |

sEfE—aiwil | S3ET gaas SgEtEt
oo frda Teman waftsanfEey , e 7
Y INEEATIE WX T, RSAGTA FRT
TG, WA THA, 7 AT, e, gad,
e fafaa, wefrase qEd ghasy s i

Literary Notes:—wgxa< " gaq t It is well
known that Ravana came every day to Sita dur- |
"ing her captivity at Lanka and entreated her
warmly to accept his offer of queenship. But

Sita always refused his wicked demands and
kept her vow of chastity intact.

Grammatical Notes:—For expoundation of
- -7
the c\on:poum}\s, .secm above, TUA=Tg + g |
weaaq, lﬁlcd=3a+{'€?\l Gﬁ‘@'m-{-m.;.t.;.
WY WA= RRETICT | W here is -
regular,




o TIAN—

a
Litm-m-y Notesi—afzarr paraphrases JAT
sy by mfyreEm ) The allusion is to the Pau--
ranic logend tn which Vishun is anid 1o have aw
samed the ghapo of o boar and takes upthe earth
sunken deep down bolow the waters of the ocuan.
THAAF, = RTAFeNR according to wfge We too

full in with the wame opinion,  The stanza con
taina Lwo similes, the fiest is in the first line, the

second, in the sccond.
Grammatical Notew:—ze17 = w4+ +%9 |
UI‘Z’*{{ZIB"Hm:wg.m q—;n;{ i
Hindi Translation:—azf wig d TAFA T 3
- e A ”~
gra & frooct g} SfRal e # ae @ £
mm%mqwgﬁmgﬁaﬁmm
3 w9 I % arg, aai Svea & e g3 fr T
qezay F1 9feFH |
English Translation.—
atient Sitn held out of “the ris
(Sho was) like the Earth taken

First-Boar, and forther, like the lustreo
brought out from the dense rain-clouds by the adve

autamn.
(Sita's feet and Bharata’s head both imparted
there sanctity to each other).

g TrTafragTead adq |
© qeet gt SRgEATReRSrn |
. Siprgafaafd o frdses a1
' meserqrRA g R oSl

Thero Bharata salufed the
k of Havana by Rama.

ont of the deluge by the
f the moott
nt of

A



TRIm FA: | gyt

Proze Order—memsmt epuwafmrae &g
1 afierm et Segsheld s Rosarigad
F“mw‘rswmmaﬁ‘

T — W Sarmsraargsing « s e

AT AT ST qeRTeRd @RIy ug-
T i STEETEES W agEs R €E TE O
TR | weasly JEn T UEEnTl THRETETE-
Tkl o gl agl waraescoaRd
TR TR NTTAITL TSR
SERR—aif | TEzT QIgR SqEtat
W= fodSs oy, aeieaufEay , o
T FEREHSEE WAk O, SAengTen Sk
TS, Sk FEAS, W wEsd, oo, v,
aRm fafe, wrdrass eae s s il
Lilterary Notesi—aggaT """ a1 It is well

kunown that Ravana came every day toSita dur- |

' ing her captivity at Lanka and entrested her
warmly to accept his offer of queenship. Bug
Sits always refused his wicked demands and
kept her vow of chastity intact.

Grammatieal Notes:~For expoundation of
<he conipounda, see TR above, m::;:g.;. Tl
TR =TT | SR+ T+ p
| WS WKECTEIST LS here je
regular.

T

.
i

2

'






SITW T | Tu3

-~

sHfA—ani 1 oo o, s,
TR QUGS T an, Ralyasaa qgay,
; m‘ FRIRATRAT, (T W Tw)
WMET FRITS oAl gga shakfan afaa
 STwIEt Q"‘h"i’ﬁl’ﬁ? TR ag, ST A, SveA
AR, ST, A SiiEet | Eea: TR
Trearat SreaTakget aar g
Literary Notes :—%R is defined by @F: as
follows :-—‘m{:qqm(-{iﬂﬁamﬁtzqqnl-ﬂ(-{l%’%ﬁf
IFARIR T ST FIT L oA | STgnT = a mile.
Fi¥T, mdat, afegat, are sll synonyms says TEE:,
queted by AfFe

Grammatical Notes -—'sna-sa'-n,-

4
f!

e
Moz

! For ex-
poundation please see TEAT above ITFTIT = STT+

TR+ T wegTrE=aiitae +fog 1eg witkhsfa

governs the Ace ue-xuve of Lhe place. Remem-
ber mfugresaTat o7 |

L. < - -
H: udx Trans! 'mon:-— TR HNSD ""1“'. 3
- — a

L 1E:A *i\m CTIGH :: oy s REREA-I T R m" -
NS

= -f\
FIX Y " ﬁ I “t‘\i\.«ﬂ x.\,, =8 'o\\ql"-vT ?. It
rtq(\ ‘:31'\ q 0"\ l

Enclish Translation.—The notle
ing Journovel for a mil-in the Po
walked bis sat

and consajnent
was Jessenel, }
L Avaibva v—he

d:10d manv teats by Sharreghea,
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FRiEFf—amE L P o, wmgren .,
aEaT SRGEQUEW: 997 a9, fafawa agias,
ovEq, S weraRawgfgn, (am 99 a8q)
mmE siwsd o, ogda sfffar afaan
STwT: gz FfEE o, I w9, AR
zmm:rr. ST, srerar @At | ‘A eng-
aregmal sraatabkge aar iy

Literary Noves :—¥I17 is dfﬁnrd by a7 as
xoﬂm"‘ —t mn'aﬁiﬂfm"'q LI E Y "Jvfrﬂ-a"-i lfa’"’ﬁ’
,({m._“\ S TE U el —-{m::.; mile.

-

- ? - .
T, TowTy, acgat, are all synonvios e25s T,

av

g -
U B A
( a2l oy ﬂlt—‘o

Gremzatinl Notes —zid= =] For ex-

- ’ e
c QR tv:;usr.
T A Le gl ot Sxineg

Ry
vl vy e



